
6021
6221/6638

SINCERO



Congratulations

As the owner of a new Singer sewing
machine, vou are about to begin an
exciting adventure in creativity. From the
moment you first use your machine, you
will know you are sewing on one of the
easiest to use sewing machines ever
made.
In addition to the many familiar SINGER
exclusives, like a removable extension
table and a 1 horizontal spool pin, this
machine offers you these features:

• Zig-zag stitching for buttonholes,
mending and decorative stitches.

• Flexi stitch patterns tor sewing knitted
and other stretch fabrics.

• Automatic buttonholer lets you prepare
buttons of any length and with 2 kinds
of width: 4.0mm and 6.0mm, thru 4
operations .

• Blindstitching for invisible hems.
• Easy to find "Letter-Coded" Acces­

sories.

• Partem discs set for decorative
stitching, actuated by dial easy to deal
with and grants you an amount of19
different stitches, with width up to
6mm.

• Drop in front bobbin for easy, quick
bobbin replacement.

• Sim pie stitch length dial and push
button reverse stitching.

• Snap-on presser feet that are quickly
removed and easily replaced.

• One-way needle insertion that makes
it impossible to insert the needle
incorrectly.

May we recommend that, before you start
to use your sewing machine, you discover
the many advantages and the ease of
operation by going through this instruc­
tion book, step by step, seated at your
machine.

To ensure that you are always provided
with the most modern sewing capabilities,
the manufacturer reserves the right to
change the appearance, design or acces­
sories ot this sewing machine when
considered necessary.

• A Trademark of THE SINGER COMPANY
Copyrighl :S' 1987The Singer Company
Ali righlS reserved throughoul lhe world

Enhorabuena

Como propietario de una nueva máquina
de coser Singer. está a punto de comen­
zar una apasionante aventura de crea­
tividad. Desde el primer momento, sabrá
que está cosiendo con una de las
máquinas de coser más sencillas de
manejar que jamas se ha fabricado.
Además de las muchas exclusividades
Singer, como la base de extensión
desmontable y el tope dei portacarrete de
fricción libre, esta máquina le ofrece las
siguientes características:
• Punto zig.zag para ojales, remiendos

y puntos decorativos.

• Diserios de puntos lIexibles para coser
tejidos de punto y elasticos.

• Ojalador automático permi.te la pr~pa­
ración de ojales de cualquier íonçitud
y con 2 tipos de anchura : 4.0mm e
6.0mm, atravez de 4 pasos.

• Puntada ciega para costuras invi­
sibles.

• Accesorios de tacil identificación
mediante "codificación por letras".

• Conjunto de discos de puntos para
costura decorativa, accionado por bo­
tón de facil manejo y que le permite un
total de 19 puntos diferentes, con an­
chura hasta 6mm.

• Bobina de colocaclón frontal para
recambio sencillo y rápido.

• Dial para longitud dei punto y botón
para puntada reversible.

• Prensatelas de colocación instan­
tánea, que se quita y pone con rapidez
y facilidad.

• Inserción de la aguja en una sóla
posición que hace imposible su colo ­
cación incorrecta.

Nos permitimos recomendarle que antes
de comenzar a utilizar su máquina de
coser, descubra todas las ventajas y la
facilidad dei manejo ai hojear el libro de
instrucciones. paso a paso. sentada
delante de su máquina.

Con el fin de que siempre tenga las
características de costura más moder­
nas, el fabricante se reserva el derecho
de modificar la apariencia, diserio o
accesorios de esta máquina de coser
cuando lo estime necesario.

Reproducción (ê) 1987 THE SINGER COMPANY
'Una marca de fábrica de The Singer Company
Reservados todos los derechos mundialmente.
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Dear Customer:

'Ne recommend lhat for future reference
you record the Serial Number of your
Sewing Machine in the space provided.

~.
I I
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No de série

Caro Consumidor
Para futura referência recomendamos
registrar o número de série da sua
máquina de costura no espaço reservado.

Para localizar
o numero de
série na
maquina.
observe a
ilustração.

Observe la
if uatra c ió n
de la dere-

Fo~:ljfa~r~~.1lP~NQ de Serie .~:'" rn áqui- ~:":~l ,
No . de S8f1e ~

Serial No.

Estimado Cliente:
Recomendamos, para su futura referen­
ela, registre el Número de Serie de su
Máquina de Coser en ellugar asignado
para ello.

Serial No.

Reler to illus­
tration at
rightlor loca­
tion of Serial
Number on
your
machine.

Congratulações
Como proprietária de uma nova máquina
de costura SINGER*. você está habilitada
a iniciar uma excitante aventura em
criatividade. Desde o primeiro momento
que usar sua máquina, você saberá que
está costurando com uma das máquinas
de mais fác il manejo, jamais construída.

Em adi ção ás muitas exclusividades
SINGER, tais como extensão da base
removív el e prendedor do carretel anti­
fricção est a máquina lhe oferece os
benefici os.

• Costu ra Zig-Zag para casas, remendos
e usos decorativos.

• Costura flexível para malhas e outros
tecidos elásticos.

• Caseador automático permite a prepa­
ração de casas de qualquer compri­
mento e com 2 tipos de largura :
4.0mm e 6.0mm, através de 4
operações.

• Costura invisível para bainhas.

• Ace ssórios codificados com letras para
ráci l identificação.

• Conjunto de discos de pontos para
costura decorativa, acionado por dial
de fácil manuseio e que lhe permite
um total de 19pontos diferentes, com
largura de até 6mm.

• Rebaixo na frente da bobina para fácil
e rápida substituição.

• Simples dial para ajuste do compri­
mento do ponto e botão para costura
em retrocesso.

• Sapatilhas de troca rápida que são
facilmente removidas e substituídas.

• Prendedor da agulha que impossibilita
nxá-la de maneira incorreta.

Recomendamos que, antes de começar
a usar sua máquina de costura, descubra
as muita s vantagens e facilidades no
manejo, lendo cada item deste manual,
sentada à frente de sua máquina.

Para assegurar a você os mais modernos
equipamentos de costura.o fabricante se
reserva o direito de alterar a aparência,
mecanismos ou acessórios desta
máquina, sempre que julgar necessário.

Copyright 1987 THE SINGER COMPANY
'Uma marca r~ist rada da The Singer Company

Todosos direitos mundiais reservados
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1. GETTING TO KNOW VOUR MACHINE
1. CONOCIMIENTO DE SU MAQUINA
1. CONHECENDO SUA MÁQUINA
Principal parts

1. Hand wheel

2. Patlern selector I<nob

3. Bobbin winder

4 . Horizontal spool pin
and holder

5. Stitch width lever

6. Snap-in thread guide

7. Bobbin winder tension
disc

8. Thread guide

9. Take up lever

10. Face plate

11. Needle thread tension
dial

12. Thread guides

13. Snap on presser loot

14. Feed system

15. Needle plate

16. One-way needle clamp

17. Removable extension
table

18. Stitch length dial and
built-in tour step
buttonhole dial

19. Push button reverse

20. Patlern display

21. Stitch balance control

22. Presser loot lifter

23. Thread cutter

24. Slide plate

25. Foot control

26. Electricallead

27 . Machine plug

28. Power and light switch

29. Bobbin winding indenl

4

Partes
Principales

1. Volante

2. Palanca selección
diserio

3. Devanador

4. Tope y perno porta ­
carrete de lricción
libre

5. Palanca anchura dei
punto

6. Guia-hilo por inserción

7. Disco tensión dei deva­
nador

8. Guia-hilo

9. Palanca tira-hilos

10. Placa Irontal

11. Dial tension hilo de la
aguja

12. Guias-hilo

13. Prensatelas de cole-
cación instántanea

14. Sistema de arrastre

15. Plancha de aguja

16. Sujetador aguja de
posición (mica

1 7. Base de extension des­
montable

18. Dial longitud dei punto y
ojales en cuatro tiempos

19. Botón punto reversible
20. Grupo de puntos

21. Control balance dei punto

22. Elevador prensatelas

23. Corta-hilos

24. Placa corredera

25. Controlador velocidad

26 . Cordón

27 . Enchule máquina

28 . Interruptor luerza y luz

29. Aislador volante para
bobinado

Peças
principais

1. Volante

2. Seletor do tipo do ponto

3. Enchedor de bobina

4. Porta carretel e pren­
dedor anti-fricção

5. Seletor da largura do
ponto

6. Guia-fio superior

7. Tensão do enchedor de
bobina

8. Guia-fio

9. Estica-fio

10. Tampa frontal

11. Indicador de tensão

12. Guias-fio

13 . Pé-calcador

14 . Dentes impelentes

15. Chapa de agulha

16. Prendedor da agulha

17 . Extensão removivel da
base

18. Seletor do comprimento
do ponto e caseador
automático

19 . Botão de retrocesso

20. Grupo de pontos

21. Controle do
balanceamento do ponto

22. Levantador do pé-
calcador

23. Cortado r de linha
24. Chapa corrediça

25. Controlador de
velocidade

26 . Cordão elétrico

27. Plug da máquina

28 . Interruptor de força e
luz

29. Trava do volante
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Accessories

The fol low ir:g accessories fu rnished with
yo ur sewing machine are des igned to simplify
your sewing projects and increase the
versatility of your machine.

The letter in a ci rc le adjacent to the illustrated
part is reproduced on the part itself to help
Vou se lect lhe correct attachment for lhe type
of wo rk Vou are doing.

1. Special purpose presser foot (J) is used
for decorative and zig -zag sewing.

2. General purpose needle plate (A) and
presser fool (B) are on your machine
when delivered. Use together for alter­
nating be tween stra ight and zig -zag
stitch ing.

3. Bultonhole presser foot (L) is used with
the General Purpose Needle Plate to
make four-step buttonholes.

4 . Zipper foot (E) is used for insert ing
zippers and stitching corded seams.

5. Frlctlon free spool holder is used to hold
var lous size spools and allows thread
to unwind smoothly. The spool does not
tu rno

6. Small thread spool holder (O) for use
with small diameter spools of thread.

7. Needlepack includes an assortment for
sewing various types of fabr ics.

8. Feed cover (F) is used to prevent the
feed fr o m mo v ing the fabri c w he n
darníng or free mot ion embroidery.

9 Transparent bobbins for easy viewing of
thread supply.

10. Blindstitch hem guide is used to position
the hem for bl indstitch hemming .

Accesorios
Los siguientes accesorios . sumin istrado s
con su máquina de coser. está n disenacos
para simplificar sus provectos de costura y
aumentar la versatil idad de su máquina.

La letra que observa ai lado de la parte
ilustrada está grabada en el accesorio y
serv irá para asegurarle que ha seleccionado
el accesorio adecuado para su propós ito.

1. Prensatelas de uso especial (J) para
costuras decorativas y en zig -zag .

2. La plancha de aguja (A) y el prensatelas
(B) colocados en su máquina desde
fábrica . Utilicelos con juntame nte para
alternar entre una puntada recta y zig ­
zag.

3. Prensatelas para ojales (L) se util iza con
la Plancha de Agu ja de Uso General para
hacer oja les en cuatro tiempos.

4. Prensatelas para cremalleras (E) para
insertar cremalleras y rea lizar costuras
con cord6n .

5. EI tope de fricción libre dei carrete se
util iza para sostener bob inas de varies
tama õos y permite que el hi lo se deso­
ville suavemente. La bob ina no gira .

6. EI tope pequeno dei portacarrete (O) se
util iza con bob inas de diámetro pequeno.

7. EI paquete de agujas incluye un surtido
para coser varlos tipos de tej idos.

8. La plancha cubre arrastre (F) se utiliza
para impedir que la tela sea arrastrada
ai zurcir o bordar.

9. Bobinas transparentes para ver fác il ­
mente la existenc ia de hilo.

10 . Guia para dobladillos con puntada
invisible, util para situar el dobladillo ai
coserlo co n puntada inv isible.
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Acessórios
Os acessórios foram desenhados para
simplificar seus projetos de costura e
aumentar a versat ilidade da sua máqu ina .

As letras que você vê ao lado das ilustrações
estão também gravadas nas peças para que
você possa identif icar corretamente os
acessórios para diversas aplicações.

1. Sapatilha de uso especial (J) usada para
costura decorativa e zig-zag.

2. Chapa de agulha de uso geral (A) e sa­
patilha (B) montadas na máquina. Use-as
juntas para costuras zig-zag e reta.

3. Sapatilha para casas (L) usada com a
Chapa de Agulha de Uso Geral para
fazer casas.

4. Sapatilha para zlper (E) usada para pregar
zíper e costuras acordoadas.

5. Prendedor de carretel anti-fricção
usado para vários tamanhos de carretéis,
permite um desenrolar suave da linha . O
carretel não gira.

6. Prendedor de retrós (a) usado para pren­
der retroses de pequeno diâmetro.

7. Embalagem de agulhas inc lui um sor­
timento para costurar vár ios tipos de
tec idos.

8. Cobertura dos impelentes (F) usado
para costuras com movimento livre,
pregar botões e cerzir.

9 . Bobinas transparentes para fácil observa­
ção da quantidade de linha .

10. Guia para bainha invisível usado para
pos icionar a bainha com ponto invisível.

7
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2. GETTING READV TO SEW
Important safeguards

1. Unplug the mach ine at the socket when changing needles, feet , or needle plates, or when
leav ing the machine unattended. This eliminates the possibil ity 01 starting the machine
by accidentally pressing the speed controller.

2. Selore removing the bobbin case, unplug the machine at lhe socket.

3. Secause 01 the up and down movemenl 01 lhe needle. you musl work car elully and walch
lhe sewing area when operaling lhe machine.

4. Do not pull lhe labric while you are sliching as this may dellecl lhe needle, causing it
to break.

5. Sefore cleaning your rnachlne, it musl be unplugged at lhe socket.

6. Do not attempl lo adjust lhe motor belt. Contact your nearesl Serv lce centre or an aulhorized
SINGER dealer should any adjuslmenl be requ ired .

7. Selore changing light bulb, make sure you have removed plug Irom sockel outlet, Se sure
lo replace lhe face plate which covers the lighl bulb belore operaling lhe machine.

8. This machine is des igned lo use a 15-watt maximum lighl bulb .

This product is suppressed lor rad io and lelevision inlerference wilh lhe Inlernalional Eleclro­
lechn ical Commission requiremenls 01the CISPR.

Machines lor Great Srilain and some olher countrles having similar wiring standards are
shipped Irom the lactory without a plug for connection to lhe mains. The wires in lhis mains
lead are coloured in accordance with the lollowing code:

Slue : neutral (N) Srown : live (L)

As the colours 01 the wires in the mains lead 01 this appliance may nol correspond with
the coloured markings identilying the terminais in your plug, proceed as lollows:

The wire which is coloured blue musl be connected lo lhe lerminal which is marked wilh
the letter N or coloured black. The wire which is coloured brown musl be connected lo
lhe terminal which is marked with letter L or co loured red. II a 13 Amp. (SS 1363) plug is
used, a 3 Amp. luse must be litted, or il any other type 01 plug is used, a 5 Amp. fuse must
be litted either in the plug or adaptor or at the distribution board.

Neither core is to be connected to the earth terminal 01 a lhree-pin plug .



2. PREPARACION PARA COSER

Precauciones importantes

1. Desconecte la máqu ina de la red ai cambiar las agujas. prensatelas o planchas de agujas.
o ai dejar la máquina desatendida. Esto elimina la posibilidad de hacer funcionar la máquina
ai presionar el controlador de velocidad accidentalmente.

2. Antes de sacar la caja de bobina. desconecte la máquina de la red.

3. Debido ai movimiento ascendente y descendente de la aquia, deberá trabajar
cuidadosamente y observar el área de costura ai manejar la máqu ina.

4. No tire dei género ai coser. ya que esto puede desviar la aguja y producir su rotura.

5. Antes de limpiar su máqu ina . desconéctela.

6. No intente ajustar la correa dei motor. Póngase en contacto con el taller autorizado más
cercano en el caso de necesitar cualquier ajuste.

7. Antes de cambiar la bornbilla , asegúrese de haber desconectado el enchufe de la red .
Antes de accionar la máquina. asegúrese de haber colocado la placa frontal que cubre
la bombilla.

8. Esta máquina está diseriada para usar bombillas de 15 W. como máximo.

Este producto ha sido suprimido para hacer frente a los parasitos de la radio y de la telev isi ón,
de conformidad con las exigencias formuladas por la Cornisión Electrotécnica Internacional de
la CISPR.

2. PREPARANDO PARA COSTURAR

Importantes notas de segurança

1. Desligue a tomada de força da parede antes de trocar agulhas. sapatilhas ou chapa de
agulha ou quando a máquina estiver fora de uso. Isto eliminará a possibilidade de ocorrer
acidentes.

2. Antes de remover a caixa de bobina. desligue a tomada de força da parede.

3. Devido ao movimento de subida e descida da agulha, você deve trabalhar cuidadosamente
observando a área da costura enquanto opera a máquina.

4. Não puxe o tecido enquanto estiver costurando. Isto poderá deformar a agulha. causando
sua quebra.

5 . Antes de limpar a máquina, desligue a tomada de força da parede.

6 . Não tente ajustar a correia do motor. Procure o Centro de Assistência Técnica ou um posto
autorizado SINGER se qualquer ajuste for necessário.

7. Antes de trocar a lâmpada do farolete, assegure-se de desligar a tomada de força da parede. Não
opere a máquina sem antes ter montado as tampas superior e frontal.

8 . Esta máquina foi projetada para usar lâmpadas de 15watts máximo.

Este produto não provoca interferências em Rádio e Televisão, de conformidade com as
exigências da CISPR, Comissão Electrotécnica Internacional.
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Operaling lhe machine

Connecting the machine

Push plug (1) into lhe receptacle (2) at lhe
right end 01 the machine. Then connect plug
(3) to your socket outlet.

Running the machine

To turn on mach ine and sewing Iight, press
upper portion 01 power switch (4). To turn
off machine and light, press lower portion "O"
01 power sw itch.

To run the machine and control speed , press
the loot control (5) with your 1001. The harder
you press, the laster the mach ine will sew.
To stop mach ine, remove loot Irom control.

Note: Do not operate mach ine without labric
under the presser loot as this may damage
the leed and lhe presser 1001.

Choosing and changing
needles

Important: For best results Irom your sewing
machine, use only SINGER- needles. Check
the need le package, and lhe Fabr ic , Thread
and Needle Table on page 16 lor lhe correct
needle and labric combination.

• Raise needle to its highest position.

• Loosen needle clamp screw and remove
needle.

• With flat side 01 needle to the back, insert
new needle up into clamp as lar as it will
go .

• Tighten need le clamp screw securely.

Manejo de la máquina

Conexión de la máquina

Inserte el enchule (1) en el receptácu lo (2)
colocado a la derecha de la máquina. Luego
conecte la clav ija (3) en la toma de co rriente .

Accionamiento de la
máquina

Para poner la máqu ina en marcha y encender
la luz. presionar sobre la parte supe rior dei
interruptor (4). Para apagaria pres ionar la
parte inlerior "O" de dicho interruptor.

Para accionar la máqu ina y controlar la
velocidad , presionar con el pie el controlador
de velocidad (5). A mayor presión, mayor
velocidad de costura. Para parar la máqu ina,
qu ite el pie dei controlador.

Nota: No secionar la máquina sin tejido
debajo dei prensatelas ya que puede da üarse
el arrastre y el prensatelas.

Selección y cambio de
agujas

Importante : Para los mejores resultados de
su máquina de coser, util ice sólo agujas
SINGER. Revise el paquete de agu jas y la
tabla de tejidos, hilos y agujas de la pág ina
17 , para la combinación correcta de
aguja y tejido.

• Eleve la agu ja a su posici ón más alta .

• Afloje el tornillo y saque la aguja.

• Con la parte plana de la agu ja mirando
hacia atrás, inserte la nueva aguja hasta
lIegar a su tope .

• Ajuste el torn illo luertemente.



Operando a máquina

Conectando a máquina

Introduza o plug (1) no receptáculo (2) à
dire ita da máquina. .
Conecte o plug (3) na tomada de força da
parede.

Acionando a máquina

Para ligar a máqu ina e o farolete, pressione
a parte superior do interruptor (4). Para
desligar a máqu ina e o farolete pressione a
parte inferior "O" do interruptor.

Para funcionar a máquina , pressione com o
pé o controlador (5). Quanto maior a pressão
mais rápida será a costura. Para parar a
máquina, retire o pé do controlador.

Nota: Não opere a máqu ina sem tecido sob
o pé calcador. pois poderá danificar os
impelentes e o pé calcador.

Escolhendo e trocando
agulhas

Importante: Para obter melhor resultado na
sua costu ra, use somente agulhas SINGER*.
Verifique a embalagem de agu lhas e a Tabela
de Tecidos, Linhas e Agulhas na página
17 para uma correta combinação entre
tecido e agulha.

• Levante a agulha até sua posição mais alta .

• Afrouxe o parafuso fixador da agulha e
remova-a.

• Com a parte chata para trás, introduza a
nova agulha tanto quanto possível.

• Aperte firmemente o parafuso fixador.

11



Changing snap-on
presser feet (8), (D),
(J), (L)

Your machine comes with the General
Purpose Presser Foot (B) already attached.
Vou can easily change to any one 01 the olher
presser leet which snap onto a common
shank by lollowing the directions below.

• Raise needle to its highest position by
turning hand wheel toward you.

• Raise presser loot using presser loot lifter
at back 01machine.

• Push toe 01presser loot (1) up, until it snaps
011 the shank (2).

• Remove loot Irom machine.

• Place new loot under centre 01shank.

• Lower presser loot Iifter, litting shank over
presser loot pin (3).

• Don't turn screw. Instead, push presser
loot screw (4) down, lirmly until loot snaps
into place.

Changing screw-on
presser feet (H), (G)

Some spec ial presser leet can be purchased
at your SINGER stockist which have built­
in shanks that can be replaced as lollows:

• Raise needle and presser 1001.

• Loosen presser loot screw (1) and remove
presser loot with shank (2), guiding it
toward you and to the righl.

• To rep lace presser loot wilh shank , hook
shank around the presser bar and tighten
presser loot screw with the use 01a coin.
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Cambio dei prensatelas
de colocación instantá­
nea (8), (D), (J), (L)

Su máquina viene con el prensatelas de uso
general (B). Puede lácilmente cambiar dicho
prensatelas por otro bajo las siguientes
directrices.

• Eleve la aguja a su pos ici ón más alta ,
gi rando el volante de mano hac ia Vd.

• Suba el prensatelas utilizando la palanca
elevadora situada detrás de la máquina.

• Presione el dedo dei prensatelas (1) hacia
arriba, hasta que éste salga de su anclaje
(2).

• Quite el prensatelas de la máqu ina .

• Coloque el nuevo prensatelas debajo dei
centro de su anclaje.

• Baje la palanca dei prensatelas colocando
el anclaje sobre el eje dei prensatelas (3).

• No gire el tornillo. En su lugar, presione
el tornillo (4) hacia aba]o l irmemente hasta
que encaje en su sitio.

Cambio de prensatelas a
tornillo (H), (G)
Algunos prensatelas espec iales que se
pueden adquirir en su centro de costura
tienen el anclaje y pueden recambiarse como
sigue :

• Eleve la agu ja y el prensatelas.
• Alloje el tornillo (1) Y quite el prensatelas

(2), gu iándolo hacia Vd. y a la derecha.

• Para sust ítuir el. prensate las, enganche el
tronco alrededor de la barra prensatelas
y ajuste el tornillo con una moneda.



Trocando as sapatilhas
(B),(D),(J),(L)
Sua máquina vem montada com a sapatilha de
Uso Geral (8). Você pode facilmente substitu í-Ia
por qualquer outra das sapatilhas as quais são
montadas na mesma haste, seguindo as instru­
ções abaixo:

• Gire o vo lante em sua direção até que a
agu lha esteja em sua posição mais alta.

• Levante a barra de pressão.
• Pressione a ponta da sapatilha (1) para

cima até que se solte da haste (2).

• Retire a sapat ilha da máquina.

• Coloque uma nova sapatilha sob o centro
da haste .

• Abaixe a barra de pressão alinhando a
haste sobre o pino da sapatilha (3).

• Pressione o parafuso fixador (4) para baixo
até que a sapatilha se encaixe.

Trocando o pé-calcador
completo (H) ,(G)

o pé-calcador completo pode ser substitu ido
conforme segue:

• Levante a agulha e a barra de pressão.
• Afrouxe o parafuso (1) e remova o pé ­

calcador (2) gu iando-o para frente e para
à direita.

• Para montar o p é-catcador, enganche a
haste em torno da barra de pressão e
aperte o parafuso.

13



Changing lhe needle
plale (A), (C)

Your machine comes wilh the General
Purpose Needle Plate (A) attached. The
Slra ight Stitch Needle Plate (C) may be
purchased at your sewing centre and can
be attached as lollows:

• Raise needle and presser 1001.

• Open sl ide pia te.
• Lift up needle plate lrom righl corner and

slide out Irom under 1001.

• To replace needle plale, slide II under pin
(1) and push it lirmly lo lhe left.

• Press down until it snaps into place.

Attaching lhe feed
cover (F)
The leed cover is used lo keep lhe leed lrom
moving lhe labric when attaching a button,
darnlng or sewing Iree-motion embroidery.
To attach lt, lollow lhe directlons below:

• Raise needle and presser 1001.

• Open slide plate.
• Slide leed cover on top 01 needle plate,

pressing tabs (1) and (2) lnto hoJes.

• Close sl ide plate.
• To remove, open si ide plate and lift front

edge 01 cover; pull it away.

Removing lhe exlension
lable (only 6221)

Free arm sewlng makes II easlerto sew hard­
to-reach areas.

To change machlne lor Iree arm sewlng, 11ft
rlghl edge (1) 01 extension table, slide it to
the left and 011 lhe machlne.

To replace lhe extension table , slide it lo lhe
righl keeping it even with the Iree arm , until
lhe tabs on the rlght lock into place.
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Cambio de la plancha de
aguja (A), (C)
Su maquina vienen con la plancha de agu ja
de uso general (A). La prancha de aquja para
costura recta (C) puede ser adquirida en su
centro de costura y se co loca de la sigu lente
manera:

• Eleve la agu ja y el prensatelas.

• Abra la prancha corredera.
• Suba la plancha de agu ja desde la esq uina

de la derecha y qu itela por debajo dei
prensatelas.

• Para colocaria. deslicela debajo dei perno
(1) Y presione nacia ellado izquierdo.

• Presione hasta que encaie en su sitio.

Colocación de la plan­
cha cubre arraslre (F)
La plancha cubre arrastre se usa para aislar
el género de los dientes de arrastre, ai zurcir
o bordar. Para colocarlo haga lo sigu iente:

• Eleve la aguja y el prensatelas.

• Abra la prancha corredera.
• Deslice la plancha cubre arrastre sobre

la parte superior de la plancha de aguja
presionando los pivotes (1). (2) sobre los
agujeros.

• Cierre la plancha corredera.
• Para quitarla, abra la prancha corredera

y levante la plancha por su extremo y tire
de ella.

Desmonlaje base de
exlensión (solamente 6221)

La base Iibre permite coser en áreas de difíc il
acceso.

Para disponer la maquina para este tipo de
costura, levante el borde de la derecha (1)
de la base, deslicelo hacia la izquierda y
retirelo.

Para volver a colocarlo, deslicelo hacia la
derecha. manteniéndolo ai nive l dei brazo
libre hasta lIegar a su tope.



Trocando a chapa de
agulha (A),(C)

Sua máquina vem montada com a Chapa de
Agulha de Uso Geral (A). A Chapa de Agulha
para Costura Reta (C) , pode ser comprada
em qualquer centro de costura e pode ser
montada como segue:
• Levante a agulha e a barra de pressão.
• Abra a chapa corrediça.
• Levante o canto direito da chapa e remova­

a puxando para à dire ita.
• Para montar, enfie a chapa sob o prisi­

oneiro (1) e empurre firmemente para à
esquerda.

• Pressione para baixo até que se encaixe
no pino da direita.

Montando a cobertura
dos impelentes (F)

A cobertura dos impelentes é usada para
costuras com movimento livre . pregar botões
e cerzir. Para montá -Ia siga as instruções
abaixo:
• Levante a agulha e a barra de pressão.

• Abra a chapa corrediça.
• Posicione a cobertura sobre a chapa de

agulha. pressionando os pinos (1) e (2)
dentro dos furos.

• Feche a chapa corrediça .
• Para remover. abra a chapa corrediça.

levante a parte frontal da cobertura e
remova-a.

Removendo a extensão da
base (somente 6221/6638)

o braço-livre torna fácil a costura em áreas
de difícil acesso.
Para tornar a máquina em braço-l ivre . levante
a extremidade direita C1 I da extensão.
deslize-a para à esquerda e para fora da máqu i­
na.

Paramontar,deslize-a para à direita, mantendo-a
nivelada com o braço-livre,atéque se encaixe do
lado direito.
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Fabric, thread
and needle table
The needle and thread Vou
choose will depend upon the
labric being sewn.
The table below is a practical
guide to needle and thread
selection.
Always reler to it belore
beginning a sewing project. Be
sure to use the same size and
type 01 thread in both needle
and bobbin .

Tabla de tejidos,
hilos y agujas
la aguja y el hilo que escoja.
dependerá dei gênero a coser.
La sigu iente tabla es una gu ia
práctica de selecci6n de
agujas e hilos. Remitase
siernpre a ella antes de
empezar un proyecto de
costura. Use siempre el mismo
grosor y tipo de hilo para la
aguja y la bob ina .

Utilice el protector de dedos
lacilitado con su máquina para
todas las costuras en recto y
zig-zag. Si el protector se qu ita
para realizar otras
apl icaciones. vuelva a
cotocarto en la máquina una
vez instalado el prensatelas
normal.

Tabela de tecido,
linha e agulha
A agulha e a linha que você
escolherá dependerão do
tecido que está sendo
costurado. A tabe la abaixo
é um guia prático para a
escolha de agulha e de
linha. Consulte-a antes
de começar um trabalho
de costura. Assegure-se
de usar o mesmo tipo
de linha na agulha e
na bobina.

The labrics below can be 01 any liber: cotton, linen, silk, wool,
synthetic. rayon, blends. They are listed as examples 01 weighl. NEEDLES

Fabrics Thread Type Size

Light- Batiste Colton-wrapped 2020 11/80
Weight Chiflon Polyester

Crepe 100% Polyester
tMercerized Size 50

Nylon

Medium- Corduroy Colton-wrapped 2020 14 /90
Weight Flannel Polyester

Gabardine 100% Polyester
Gingham tMercerized Size 50
Unen Nylon
Musl in
Wool Crepe

Medium- Bonded Wovens Colton-wrapped 2020 16/100
Heavy Canvas Polyester

Coaling 100% POlyester
Oenim tMercerized Size 40
Ouck t"Heavy Outy" 2020 18/110
Sailcloth

Knits Bonded Knits Colton -wrapped Ball-Point 2045
Oouble Knit Polyester
Jersey Polyester Size 11/80. 14/100.
Tricot Nylon 16/110

tNot recommended on stretch fabrics

16



Los géneros mdrcados pueden ser de cuatquier fibra : algodón.
lino, seda. lana, sintetic os. ray ón, mezclas. Se relacionan como

Agujasejemplos de peso.

Tejidos Hilo Tipo Tamafio

Ligeros Batista Algo dón retorcido 2020 11/80
Gasa. poüeste r
Crespón 100% Paliester

tMercerizado tamario 50

Med io Pana Algodón retorcido 2020 14/90
Ligeros Franela poliester

Gabardina 100% Poliester
Guinga tMercerizado tamario 50
Lino Nylon
Muselina
Crepe de Lana

Medio Tejldos Algodón retorcido 2020 16/100
Pesados retorcidos poliester

Lona t Mercerizado tamario 40
Bayetón t "Sobrecargado"
Denim
Loneta
Velamen 2020 18/110

De punlo Punto retorcido Algodõn retorcido Punta de bola 2045
Punto dobre poliester Tamario 11/80.
Jersey Poliester 14/100. 16/110
Tricot Nylon

tNo recomendado en tejid os el ásticos

Os tec idos abaixo podem ser de qualquer tipo de fibra: algodão,
linho. seda, lã, sintético, raion, misto. estando listados conforme
o peso. Agulha

Tecido Linha Tipo Tamanho

Leve Cambraia Poliéster T Algodão 2020 11 / 80
Ch,lIo n 100% Poh éster
Crepe tMercerlZada 60

Médio Linho Poliéster T Algodão 2020 14 /90
Percal 100% Poliéster
Plquê Nylon
Casimira t Mercerizada 50
Faile
Veludo

Médio Gabardme Poliéster T Algodão 2020 16 /100
Pesado Tweed 100% Poliéster

Lona tMercerizada 40
Bflm
Saqa 2020 18 /110
Cotelé

Malhas Malhas techadas Poüéster T Algodão Ponta estenca
Malhas duplas 2045
Jersey Poliéster Tamanho 11 /80.
Tncot Nylon 14 / 90 .

16 /100

t Nao reco mendamos para tecrd os etasncos .
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Winding a bobbin

Winding a bobbin is quick and easy when you lollow the directions below. Always wind
the bobbin belore threading the machine and needle.

• Push in indent (1) on hand wheel discoThis will stop the needle Irom moving.

• Place spool 01thread on spool pino

• SIide spool: cap (2) lirmly over rim 01spool to prevent thread tangling.

• Lead thread Irom spool and snap into thread gu ide post (3).

• Wind thread clockwise around Iront 01bobb in winder tension disc (4).

• Pass thread end, Irom inside, through small hole in rim 01bobb in.

• Place bobbin on spindle and push it to the right.

• Holding thread end , step on speed controller to run machine until desired amount 01 thread
ls wound. (Wind ing stops automatically once bobbin is lul!.)

• Cut thread ; push bobbin to the left and remove it Irom spindle.

• Trim thread end Irom top 01bobbin.

• Return hand wheel disc to sewing position by pressing on side opposite indent.



Devanado de una bobina
Devanar una bobina es r ápido y íácit cuando se siquen las directrices abalo Indicadas. Siempre
devane la bobina antes de enhebrar la maquina y la aguja.

• Presione hacia adentro el disco (1) dei volante. Esto impedira el movimiento de la aguja.

• Coloque el carrete de hilo en su eje .

• Inserte el tope (2) firmemente contra el carrete para impedir que se enrede el hilo.

• Guie el hilo dei carrete e insértelo en la guia (3)

• Bobine el hilo en el sentido de las agujas dei reloj alrededor dei disco de tensión (4).

• Pase el cabo desde dentro por el pequeno agujero dei borde de la bobina.

• Coloque la bobina en su eje y ernp újelo hacia la derecha

• Sujetando el cabo. presione el controlador de velocidad hasta tener la cantidad de hilo
deseada en la bobina (el bob inado se detiene automaticamente ai lIenarse la bobina).

• Corte el hilo, empuje la bobina hacia la izquierda y s áquela de su eje .

• Corte el cabo inicial dei hilo de la bobina.

• Ajuste el volante a la pos íción de costura presionando el bot ón de forma opu esta .

Enchendo uma bobina

o enchimento da bobina será fácil e rápido se você seguir as instruções abaixo. Sempre encha
a bobina antes de passar a linha pela máquina e pela agulha.

• Pressione a trava (1) do volante. Isto vira desligar o movimento da agu lha.

• Coloque o carretel no pino porta carretel.

• Monte o prendedor (2) do carretel , conforme ilustrado.

• Puxe a linha do carretel e deslize-a para dentro do furo do guia-fio (3).

• Passe a linha, no sentido horario, em torno do disco de tensão (4) do enchedor.

• Passe a linha pelo pequeno furo da bobina, de dentro para fora .

• COloque a bobina no eixo do enchedor e empurre-o para a direita.

• Segure a ponta da linha e funcione a máquina até que se tenha enrolado a quantidade
de linha desejada. (O enchimento cessará quando a bobina estiver cheia) .

• Corte a linha, empurre a bobina para a esquerda e remova-a do eixo.

• Corte a linha sobrante do pequeno furo.

• Pressione o lado oposto da trava do volante para acionar novamente a agulha .
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Inserting a bobbin

To insert a bobb in, follow the instructions
below:

• Raise presser foot.

• Turn hand wheel toward you until needle
is in its highest position.

• Open slide plate and remove empty bobbin.

1. Pull 4" (1Ocm) ot thread from replacement
bobbin and insert bobbin into case, as
shown.

2. Holding bobb in in place, guide thread into
notch (1) and then down the slot to the
le1t and guide around into notch (2).

3. Draw several inches of thread diagonally
across the bobbin toward the back of the
machine.

4. While holding thread on outside, close the
slide plate , allowing thread to extend
through the slot between the slide plate
and needle plate .

• Follow directions for "Raising Bobbin
Thread" on page 24.
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Colocación de la bobina

Para colocar la bobina , siga las sigu ientes
instrucciones:

• Suba el prensatelas.

• Gire el volante hacia Vd. hasta que la aguja
se halle en su posición más elevada.

• Abra la plancha corredera y retire la bobina
vacia.

1. Tire 10 cm . de hilo de la bobina de
recambio e insértela en su alojamiento
como se muestra.

2. Sujetando la bobina. gu ie el hilo por la
rendija (1) y posteriormente por la abertura
de la izqu ierda, guiándolo a la abertura
(2).

3. Tire de algunos cm . de hilo diagonalmente
a través de la bobina hacia la parte
posterior de la máquina.

4. Sujetando el hilo por fuera. cierre la
plancha corredera, permitiendo que el hil o
salga entre la rendija de la plancha
corredera y la plancha de agu ja .

• Siga las instrucc iones para " Extracción
dei hilo de la bobina" de la Página 24.



Colocando a bobina
Para colocar a bob ina siga as instruções
abaixo:

• Levante o pé calcado r,

• Gire o volante em sua direção até que a
agulha esteja em sua pos ição mais alta .

• Abra a chapa corrediça e remova a bob ina
vazia.

1. Puxe 4" (10 cm) de linha da bobina e
coloque-a na caixa de bobina, conforme
mostra a ilustração.

2. Segurando a bob ina, passe a linha pelo
rasgo (1l,des lize- a para a esquerda e para
dentro do rasgo (2).

3. Puxe 10 cm de linha diagonalmente para
trás, passando por cima da bobina.

4. Feche a chapa corrediça, deixando o
pedaço de linha para fora da máquina.

• Siga as instruções da página 25 para
" Puxar a Linha da Bob ina".
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Threading lhe machine

To Ihread your maehine eorreetly, lollow lhe steps below:

• Raise lake-up lever (8) lo highesl posilion by lurning hand wheel loward you.

• Raise presser 1001 lo release Ihread tension.

• Plaee spool 01 Ihread on spool pin (1).

• Slide spool eap (2) lirmly over rim 01 spool lo prevenI Ihread langling.

• Lead Ihread lrom spool and snap into Ihread guide (3) and over (4).

• Thread lhe lension dises by leading Ihread down againsl lhe lab (6), as shown, belween
lhe lension dises and up under lhe spring on lhe left side. Hold lhe spool lighlly wilh
linger, pull Ihread genlly up and lo lhe righl, lifting lhe spring and allowing Ihread lo slip
inlo Ihread guardo Then, lead Ihread up behind Ihread gu ide (7).

• Slip Ihread into take-up lever as illuslraled (8).

• Pass Ihread Ihrough guides (9) and (10).

• Thread needle lrom tront lo back, pulling 4" (10 em) 01 Ihread Ihrough eye.
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Enhebrado de la máquina
Para enhebrar co rrectamente su máquina, siga las siguientes instrucciones:

• Eleve la palanca tira-hilos (8) ai máximo, haciendo girar el volante hacia Vd.

• Levante et prensatetas para liberar la tensión dei hilo .

• Coloque el carrete de hilo en su eje (1).

• Deslice el tope (2) firmemente contra el carrete para evitar que el hilo se enrede.

• Tire el hiJo y páselo a través de la guia (3) y sobre la guia (4).

• Pase el hilo a través de los discos de tens ión rodeando la parte inferior de éstos (6),
y hacia arr iba y a la izquierda hasta accionar el muelle. Sosten iendo el carrete Iigeramente,
tire dei hilo suavemente hac ia arriba y a la derecna, levantando el muelle y permitiendo
que el hilo se desl ice dentro de i muelle protector dei hilo. Luego, levante el hilo por detrás
de la guia dei hilo (7).

• Deslice el hilo dentro de la ranura de la palanca tira -h ilos (8)

• Pase el hilo a través de las guias (9) y (10).

• Enhebre la aguja por elfrente, tirando de unos 10cms. de hilo a través dei ojo de la aguja.

Enfiando a linha na máquina

Para passar corretamente a linha em sua máquina, siga os passos abaixo:

• Levante o estica-fio (8) até sua posição mais alta , girando o volante em sua direção.

• Levante o pé calcador para liberar a tensão da linha .

• Coloque o carretel no pino porta carretel (1).

• Coloque o prendedor (2), pressionando-o firmemente contra o carretel.

• Puxe a linha do carretel e passe-a através do guia (3) e sobre o (4).

• Passe a linha pelos discos de tensão, puxando-a para baixo e contra a aba (6), conforme
ilustrado, entre e ao redor dos discos e para cima , passando-a por baixo da mola do
lado esquerdo. Segurando levemente o carretel, puxe a linha suavemente para cima e
para a direita, levantando a mola e permitindo que a linha deslise para dentro do protetor.
Então , puxe a linha para cima e por trás do guia (7).

• Passe a linha pelo estica-fio(8) , conforme ilustrado.

• Passe a linha através dos gu ias (9) e (10). .

• Enfie a linha no furo da agulha , de frente para trás, puxando 4" (10cm) de linha para trás da agulha.
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Raising the bobbin
thread

Once the need le has been threaded and the
bobbin placed in the bobb in case , lhe bobbin
thread mus t be brought up through the hole
in lhe needle plale.

1. Ho ld needle thread loosely with left hand .

• Turn hand wheel slowly toward you ,
lowering needle into hole in plate.

2. Continue to do this unt il needle rises
above needle plate.

• Pull gently on needle thread and bring
up bobbin thread in a loop.

3. Open loop with lingers to lind end 01 bob­
bin Ihread .

4. Draw needle thread through lelt side
opening in presser 1001.

• Pull both lhreads to back 01mach ine .
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Extracción dei hilo de la
bobina
Una vez enhebrada la agu ja y la bobina
situada en su alojamiento , el hilo de esta
última deberá ser sacado a través dei agu­
jero de la plancha de agu ja.

1. Sujete el hilo de la aguja suavemente con
la mano izquierda.
• Gire el volante suavemente hac ia Vd.

introduciendo la aguja en el agujero de
la plancha.

2. Cont inúe con esta operación hasta que
el hilo de la bob ina salga a través de la
plancha de aguja.

• Tire suavemente dei hilo de la aguja y
sacará el hilo de la bob ina en un lazo .

3. Abra ellazo con los dedo s para encontrar
el cabo dei hilo de la bobina.

4. Guie el hilo de la aguja hac ia el lad o
izquierdo a trav és de la ranura dei prensa­
telas .

• Tire de ambos hilos hacia la parte
posterior de la máquina.



Puxando a linha da
bobina
Ago ra que a agulha já está enf iada e a bobina
já está montada. a linha da bob ina deve ser
puxada através do furo da chapa de agulha.

1. Com a mão esquerda, segure a linha da
agu lha.
• Gire o vo lante em sua d ireção, fazendo

a agu lha descer atraves do furo da
chapa .

2. Cont inue girando o volante até que a
agulha volte acima da chapa.
• Puxe levemente a linha da agulha e

traga para cima a linha da bobina, em
forma de laço .

3. Com os dedos desfaça o laço até encon ­
trar a ponta da linha da bobina.

4. Passe a linha da agulha através da
abertura no lado esquerdo da sapatilha.
• Puxe ambas as linhas para trás da

maquina.
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3. STRAIGHT
STITCHING

Stitch width selector

Before you move the selectors to set your
machine for straight stitching, turn the hand
wheel toward you until needle is at its highest
point.

Straight stitching can be performed with
pattern selector in any position; stitch width
lever must be set at ( 1 l only .

Stitch length selector

The stitch length indicator is numbered Oto
5.The lower the number, the shorter the stitch .
Shorter stitches are best for lightweight
tabrlcs: longer ones for heavy fabr ics. To
adjust the length of your stitches, turn the
dial 50 that desired stitch length is pos itioned
under ( • l symbol.

• To shorten stitch length, turn dial toward
a lower number.

• To lengthen stitch length, turn dial toward
a higher number.

Reverse stitch button
(Seam finishing)

The reverse stitch button, with the ( f"' l
symbol, is located in the centre of the stitch
length selector.

• For reverse stitching, push in the button
and hold in place. The machine will stitch
in reverse only as long as you keep the
button pushed in.
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3. PUNTADA
RECTA

Selector anchura dei
punto
Antes de mover los selectores para coser
con puntada recta, gire el volante hacia Vd.
hasta que la aguja estê por encima de la
plancha de aguja.

La puntada recta puede ejecutarse con el
selector de patrón en cualquier pos ición, la
pai anca de anchura dei punto debe colo ­
carse en ( I ) únicamente.

Selector longitud dei
punto
EI selector de longitud dei punto viene
numerado dei O ai 5. Los números bajos
indican una puntada corta. Las puntadas
cortas son las adecuadas para gêneros
ligeros. Las puntadas largas son para los
gêneros pesados. Para regular el largo de
la puntada gire el disco hasta seleccionar
el largo deseado debajo dei simbolo ( . ) .

• Para una puntada corta, gire el disco hacia
un número más bajo .

• Para una puntada larga, gire el disco hacia
un número más alto.

Botón puntada reversible
(Acabado de ribetes)

EI botón de puntada revers ible, con el
símbolo ( :1. l, está situado en el centro dei
selector de longitud dei punto.

• Para puntadas reversibles , presione el
botón y reténgalo. La máqu ina coserá en
reversible únicamente mientras se tenga
el botón presionado.



3. COSTURA
RETA

Seletor da largura do
ponto
Antes de mover os seletores, para ajustar
sua máquina para costura reta, gire o volante
em sua direção até que a agulha esteja acima
da chapa de agulha.

Para costura reta, o seletor deve ser ajustado
somente em ( ! ).

Seletor do comprimento
do ponto
o indicador do comprimento do ponto é
numerado de Oa 5. Os números mais baixos
significam pontos mais curtos. Os pontos
mais curtos são os melhores para costuras
em tecidos leves; os mais compridos são
para costuras em tecidos pesados. Para
ajustar o comprimento do ponto em sua
costura. gire o dial de maneira que o ponto
desejado fique alinhado com o símbolo
( .).

• Para diminuir o comprimento do ponto, gire
o dial em direção a um número mais baixo.

• Para aumentar o comprimento do ponto.
gire o dial em direção a um número mais
alto.

-o 5-

Botão para costura em
retrocesso (Arremates)

O Botão para costura em retrocesso, com
o símbolo ( fj.) está localizado no centro
do seletor do comprimento do ponto.

• Para costura em retrocesso. pressione o
botão e mantenha-o pressionado. A
máquina irá costurar para trás somente
enquanto você o mantém pressionado.
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Adjusting thread tension

When an even amount of tens ion is exerted
on both threads, a smooth even stitch , known
as a balanced stitch , is produced.

Correct tension is important because too
much or too little will weaken your seams
or cause your fabric to pucker. Make a test
sample with the fabric and lhread you plan
to use and examine it.

A perfect, well balanced stitch (1). will have
the needle and bobbin threads locked
between the two layers of fabric with no loops
on top or bottom and no puckering .

Too much tension will produce a tight stitch
(2) which will cause the fabric to pucker.

• To decrease tension.turn the dialto a lower
number.

Too little tens ion will produce a loose stitch
(3) which will cause loops in your seam.

• To increase tens lon , turn the dialto a higher
number.
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Ajuste de la tensión dei
hilo

Cuando se ejerce una tens i6n uniforme
sobre ambos hilos, el resultado es un punto
uniforme, lIamado punto equilibrado.

Una tens i6n correcta es importante porque
un exceso o una falta de tensi6n puede
repercutir en las costuras o hacer fruncir el
género. Haga una prueba con el género y el
hilo que piensa utilizar y examínelo.

Un punto correcto y bien equilibrado (1),
tendrá el hilo de la aguja y el de la bobina
entrelazados entre las dos capas de
género. sin lazos ni frunces por arriba ni
por abajo.

Demasiada tensión producirá un punto
tirante (2) y hará fruncir el género.

• Para dism inu ir la tensión, gire el disco a
un numero inferior.

Muy poca tensi6n producirá un punto flojo
(3) y se tormar ànlazos a lo largo de la costura.

• Para aumentar la tensi6n , gire el disco a
un numero más alto .



Ajustando a tensão da
linha

Quando uma quantidade equil ibrada de
tensão é exercida sobre ambas as linhas,
produz-se uma costura uniforme. conhec ida
como pontos balanceados.

A tensão correta é impor tante porque
demasiada ou pouca tensão produz irá
costura frág il ou franzirá o tec ido . Faça um
teste com uma amostra do tec ido e linha que
você pretende usa r.

Um ponto perfeito, bem balanceado (1), terá
o nó localizado entre as duas faces do tec ido .
sem laços aparentes e sem franzir o tec ido .

Muita tensão produzirá pontos muito aper­
tados (2) e franzirá o tecido.

• Para dim inu ir a tensão gire o dia! para um
número mais baixo.

Pouca tensão produzirá pontos soltos (3) em
forma de laços, na sua costura.

• Para aumentar a tensão, gire o dial para
um número maior .
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Sewing a seam
Vou can sew seams eas ily and accurately
when you follow the suggestions below.

Placing fabric under foot

Most fabr ics can be placed under the foot
by raíslnq the presser foot lifter (1) to its
normal "Up" pos ition (2), where it locks in
place.

When using bulky fabr ic , mu ltipie fabr ic
layers or an embroidery hoop , raise the lifter
to the high rise position (3), thus increasing
the space between the foot and the need le
plate.

• Lower presser foot lifter ali the way down
and you are ready to sew.

Basting

Pin basting and hand basting are easy ways
to make temporary seams before mach ine
sewing.

• To pin baste, Insert pins at stitching line.
NEVER place pins on the underside of
fabr ic in contact with the feed . Do not sew
over pins ; pull them out as you stitch .

• To hand baste , make long stitches that can
be easily removed.

Keepi 9 seams straight

To keep seams straight. use one of the
gu idel ines on the needle plate .

The most commonly used line (1), the 5/8
inch (1.6 em) SElam allowance, is extended
onto the slide plate .
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Realización de una
costura
Sigu iendo las indicaciones sigu ientes,pod r à
rea lizar costuras con faci lidad y precisión .

Colocación dei tejido debajo
dei prensatelas
La mayor ía de los tej idos puede n colocarse
debajo de i pre nsatelas, sub iendo el elevador
dei prensatelas (1) hasta su pos ic i ón normal
" Up" (2).

Cuando se uti lice un tejido grueso, de var ias
capas o un aro de bordar, suba el elevad or
hasta su pos ición alta (3); de este modo se
aumenta el espacio entre el prensatelas y
le plancha de aguja.

• Baje el elevador dei prensatelas en su
tota lidad y estara preparada para coser.

Hilvanado

EI hilvanado con alfileres y a mano son los
medios simples de realizar costuras provi­
sionales antes de coser a maquina.

• Para hilvanar con alf ileres, inserte alfileres
en la linea de costura. NUNCA coloque
alfileres sobre el reverso dei tej ido en
contacto con el arrastre. No cosa sobre
los alfi leres; s áque íos seg ún cose.

• Para hilvanar a mano , cosa pun tadas
largas y flo jas que se pu edan qu itar
fac ilmente.

Como mantener las costuras
rectas
Para dirigir las costuras en \inea recta , utilice
una de las lineas-guíade la plancha de aguja .

• La linea utilizada con mas frecuencia (1l,
1.6 em. de margen de costura, se ext iende
sobre la plancha de agu ja.
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Fazendo uma costura
Você pode costurar fácil e precisamente
segu indo as sugestões abaixo:

Colocando o tecido debaixo
da sapatilha

A maioria dos tecidos pode ser colocada debai­
xo da sapatilha, elevando-se a alavanca (1)da
barra de pressão à posição (2).

Quando usar tecido grosso, várias camadas
de tec ido ou um bastidor, levante a alavanca
à pos ição (3), que aumentará o espaço entre
a sapat ilha e a chapa de agulha.

• Baixe totalmente a alavanca da barra de
pressão e você estará pronta para
costurar.

Alinhavo da costura

Alfinetar ou alinhavar manualmente são
maneiras fáce is de fixar os tecidos antes de
costurar com a máquina.

• Para alf inetar, coloque os alfinetes na linha
de costura. NUNCA coloque os alfinetes
na face inferior do tecido, em contacto com
os impelentes. Não costure sobre os
alf inetes; remova-os enquanto costura.

• Para o alinhavo manual, faça pontos
longos e frouxos que possam ser fac il­
mente removidos.

Mantendo a costura reta '

Para manter a costura reta, use uma das
linhas de gu ia gravadas na chapa de agulha.

• A linha comumente usada (1), a 5/8" (1,6
cm) de distância da linha de costura, é
estendida através da chapa corrediça.
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Starting a seam

Place fabr ic under presser fool 112 inch (12
mm) from rear of fabricoAlign the right edge
with one of the seam guidelines on lhe throat
plate. Lower lhe presser fool.

Backslilch lo lhe edge of the fabric for
reinforcemenl by push ing in the reverse
button located in centre of lhe stitch lenglh
dial . Hold button in unl il slilching reaches
edge of fabr ic o

Release push button for forward slitching .

Guiding and supporting
fabric

Mosl tabrics need only lo be gu ided in fronl
of lhe presser fool. Some fabrics, however,
require support while being slilched.

• For tr icot, and olhe r similar synthetic knils ,
apply genlle lension by hold ing lhe fabric
at lhe fronl and back of presser fool as
you sew . Do not pull fabrico

• For elasticated tabr ic , stretch lace. and
knits wilh an unusual amount of elasticity,
hold lhe fabr ic firmly in front and back of
lhe presser fool to stretcn lhe seam as lhe
stitches are being placed.

Sewing in reverse

To nealen lhe end ot a searn, push in lhe
reverse button and backstitch 3-4 stitches.
Raise needle and presser fool and remo ve
tabric by drawing it to lhe back and left. Cut
thread on Ihread cutter on presser bar.
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Comienzo de una
costura
Coloque el tej ido debajo dei prensalelas a
12 mm. dei fondo dei tej ido . Alínee el borde
derecho con una de las líneas -gu ías de la
costura de la plan cha de agu ja. Baje el
prensalelas .

Pulsando el botó n de costura revers ible
situado en el centro dei dial de largo de
puntadas, cos a hacia atr ás hasta el fondo
dellejido para reforzar la coslura.

Manlenga el bot ón presionado hasla que las
punladas lIeguen ai fondo dei le jido. Suelle
el botón para coser hac ia ade lanle.

Guía y ayuda dei tejido

La mayor ía de los lejidos sólamenle nece­
silan ser dirigidos por delante dei prensa­
leias. GIros, sin embargo, precisan ayuda
mienlras se cosen.

• Para coser tricol y otros lej idos similares
de punto sint ético, apl ique una ligera
ten sló n agarrándolo por delanle y por
detr ás dei prensatelas para manlenerlo
tenso rnientras cose. No lire dellejido.

• Para tejidos elásticos. de encaje exten ­
sible y de punto . con una cant idad de
elast ic idad poco corn ún, ap lique una
lensión más firme por delanle y por detr ás
dei prensatelas, para estirar la costura
según se van apl icando las puntadas.

Costura reversible
Para reforzar el final de una costura. pres ione
el bolón de coslura reversible y de 3-4
puntadas hacia atrás.

Eleve la agu ja y el prensatelas y quite el tejido
tirando de este hac ia atrás y a la izquierda.
Cort e el hilo en el cortahilo s de la barra
prensatelas



\

Iniciando a costura
Posicione a agulha no tecido cerca de 1 /2 "
(1,2 em) da ourela. Alinhe a borda do tecido
com uma das linhas de guia numeradas da
chapa de agulha. Abaixe o pé-calcador.
Pressione e segure o botão de retrocesso.

Enquanto segura o botão de retrocesso,
costure para trás até a borda do tecido
para arrematar o início da costura.
Solte o botão de retrocesso e costure para
frente até o final do tecido.

Guiando e segurando o
tecido

Quase todos os tecidos necessitam ser
guiados somente na frente da sapatilha .
Alguns tec idos necessitam ser segurados
enquanto são costurados.

• Para tr icot e outras malhas sintét icas
similares, aplique leve tensão segurando
a costura na frente e por trás da sapatilha .
Não puxe o tecido.

• Para tecidos que est icam (como fio
helanca) aplique uma tensão firme na
frente e por trás para esticar a costura
enquanto os pontos vão se formando.

Costurando em retrocesso
Para arrematar o final da costura, pressione
o botão de retrocesso e costure para trás
3-4 pontos. Levante a agulha e a barra de
pressão e remova o tec ido por trás e para
a esquerda.
Corte a linha no cortador da barra do pé calcador.
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Darning
Worn or torn spots on children's clothes and
household linens can be darned effortlessly
and quickly with little practice. When greater
control is needed, an embroidery hoop and
a special darning and embroidery foot, (G) which
may be purchased at your SINGER stockist
should be used ,

Recommended se"lngs
Stitch Selection: Straight Stitch

Stitch Width:

Stitph Lenglh: 2-5
Foot; General Purpose (B)
Needle Plate : General Purpose (A)
Attach feed cover plate (F).

• If the area to be darned is open, baste a
backing on the underside.

• Place area to be darned, right side up,
under presser foot; lower lhe foot and begin
stitching, alternately drawing the fabric
toward you and pulling it gently away from
you .

• Continue this forward and backward
motion as you fill lhe area in wilh parallel
lines of stitching.

Quilting
Quilting is the art of stitching two or more
thicknesses of fabric together in a planned
designoA padding ls used to produce a soft,
puffed effect.

Recommended se"lngs
Stitch Selection: Straight Stitch

Zurcido
Las partes desgastadas o rotas de las ropas
de nlüos y de la ropa blanca dei hogar, se
pueden zurcir sin esfuerzo y rápidamente
con un poco de práctica. Cuando precise
un mayor control dei área de zurcir, adquiera
en su centro de costura un aro de bordar
y un prensatelas especial para zurcir y bordar (G).

Posiciones recomendadas
Selección punto: Punto recto

Anchura punto: ru i ~ ~ ~

Longitud punto: 2-5
Prensatelas: Uso general (B)
Plancha aguja: Uso general (A)
Adaptar plancha cubre arrastre (F)

• Si el área a zurcir está abierta hilvane un
refuerzo en el revés.

• Coloque el área a zurcir, con el derecho
nacía arriba, debajo dei prensatelas, baje
este y empiece a coser, tirando dei tejido
con suavidad hacia adelante y hacia atrás.
alternativamente.

• Continúe realizando estos movimientos
según va lIenando el área con Iíneas
paralelas de puntos.

Acolchado
Acolchar es el arte de coser dos o más
gruesos de telas en un diserio planificado.
Se utiliza un relleno para producir un efecto
blando o bufado.

Posiciones recomendadas
Selección punto: Punto recto

Stitch Width: Anchura punto:

Stitch Length :
Fool:
Needle Plate:

2-5
General Purpose (B)
General Purpose (A)

Longitud dei punto: 2-5
Prensatelas: Uso general (B)
Plancha aguja: Uso general (A)

• Mark the design or quilting lines with a
tailors chalk or a washable marker on the
right side of garment.

• Place a wadding, or padding, over the
underside of garment and cover it with a
backing or lining fabrico

• Baste together to prevent the layers from
moving.

• Place fabrics under needle and carefully
begin to stitch along your marked partem
on the fabrico

• If you are qu ilting a very large piece, work
from the centre of the fabric to the outside
edge and guide fabric with both hands,
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• En el derecho de la prenda. marque el
dlse üo o las lineas de acolchado con una
tiza o marcador lavable.

• Coloque el relleno sobre el revés de la
prenda y cúbralo con un forro de tejido
de lino.

• Hilvánelo para evitar sesgos o
desviaciones.

• Coloque los tejidos debajo de la aguja y
empiece a coser con cuidado a lo largo
de las marcas realizadas.

• Si está acolchando una pieza grande, cosa
desde el centro dei tejido hasta el borde
exterior y guie el tejido con las dos manos.



Cerzido

Rasgos e esgarçados em roupas de crian­
ças e cortinas podem ser cerzidos fácil e
rapidamente com um pouco de prática.
Quando for necessário maior controle na
costura, você poderá usar um bastidor e um
pé-calcador especial, (G) que podem ser adqu i­
ridos nos centros de costura .

Ajustes recomendados

Tipo do ponto : Cost ura reta no . 2

Largura do ponto: rui ~ ~ ~

Sapatilha: Uso geral (B)
Chapa de agu lha: Uso geral (A)
Monte a cobertura dos impelentes (F).

o Se a área a ser cerzida for aberta, alinhave
um remendo por baixo.

o Coloque a área sob a agulha , abaixe o pé cal­
cador e costure movimentando o tecido para
frente e para trás.

• Continue com estes movimentos até cobrir
toda a superfície com linhas paralelas.

Acolchoado

Largura do ponto: rnl ~ ~ ~

Acolchoar é a arte de costurar duas ou mais
camadas de tec idos juntas com um desenho
traçado. Usa-se um ench imen to entre os
tecidos para provocar um efeito macio.

Costura reta
nO.2

Ajustes recomendados

Tipo do ponto:

Comprimento do ponto : 2-5
Sapatilha: Uso gera l (B)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

o Trace os desenhos ou as linhas do
acolchoado, com um giz.

o Coloque o material de enchimento entre
as camadas do tecido.

• Alinhave o trabalho para evitar que os
tecidos deslizem.

o Coloque o trabalho na máqu ina e costure
cuidadosamente ao longo do traçado.

o Se o seu trabalho for muito grande, costure
do centro para as bordas guiando os
tecidos com as duas mãos .
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Inserting a zipper
We recommend using the Zipper Feot to lorm an
even line 01stitching close to the zipper.

Recommended seltings

Stitch Selection : Straight Stitch

Inserción de cremalleras
La mayoria de los envases de crema lleras
cuentan con instrucciones comp letas de
íac il segu imiento sobre c órno insertar los
diversos tipos de cremalleras. Le reco men­
damos utilice el prensatelas para crema lle ­
ras, con el cua l lormará una Iinea de pun ­
tadas uniformes y próximas a la cremallera.

When the zipper teeth are to the left 01 lhe
needle.

• Slide the adjusting block, (1) which slides
on the pin, across to the righl.

• Snap on the loot to the left side 01 the pino
(See changing snap-on presser leel.)

• Check the posit ion 01 the loot by loweting
the needle into the notch on the side 01
lhe 1001, to ensure that it clears the 1001.

Posiciones recomendadas
Selección punto: Punto recto 2

Anchura punto: rnl ~ s~

Cuando los dientes de la cremallera están
a la izquierda de la aguja:
• Desl ice el bloque de ajuste (1), el cual se

desliza sobre el pasador, a tope hacia la
derecha.

• Engarce el tronco dei prensatelas sobre
ellado izquierdo dei pasador. (Ver camb io
prensatelas de colocación instantánea).

• Comp ruebe la pos icl ón dei prensate las,
bajando la agu ja dentro de la muesca de i
lado dei prensatelas,asegurándose de que
lo pasa .

2-5
Crema llera s (E)
Uso general (A)

Long itud punto:
Prensatelas:
Plancha agu ja:

2-5
Zipper (E)
Genera l Purpose (A)

Stitch Width :

Stitch Length :
Foot:
Needle Plate:

When the zipper teeth are to the right 01 lhe
needle.

• Slide the adjusting block, (1) across to the
left .

Cuando los dientes de la cre mallera están
a la derecha de la agu ja:

• Deslice el bloque de ajuste (1), el cuai se
desliza sobre el pasador, a tope hac ia la
izquierda.

• Snap-on the loot to the right side 01 the
pino(See changing snap-on presser leel. )

• Engarce el tronco dei prensatelas sobre
el lado derecho dei pasaoor. (Ver cambio
prensatelas de co tocaci ón instantánea).

• Check lhe pos ition 01 the loot by lowering .
the needle into the notch on the side 01
the loot, to ensure that it ciears the 1001.

• Compruebe la pos ic l ón de i prensatelas.
bajando la agu ja dentro de la muesca de i
lado dei pre nsatelas,asegurándose de que
lo pasa .
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Ajustes recomendados
Tipo do pon to:

Pregando zíper
Quase todas as embalagens de zíperes trazem
instruções completas de como pregar os vários
tipos de zíperes. Recomendamos usar o pé­
calcador especial para zíper, que poderá ser ad­
quirido nos centros de costura, para formar uma
costura uniforme, próxima do zíper.

Cos tura reta
nO.2

Largura do ponto: fi!~ ~ ~
Comprimento do ponto : 2-5
Sapat ilha: Ziper (E)
Chapa de agulha: Uso gera l (A)

Quando os dentes do zíper estiverem à esquer­
da da agulha :

• Deslize o bloco separador (1)totalmente para
à direita.

• Monte a sapatilha no lado esquerdo do
pino .

• Verifique a posição da sapatilha baixando
a agulha até a abertura lateral ,
assegurando -se que a agulha não interfira
com a sapat ilha .

Quando os dentes do zlper estiverem à direita
da agulha :

• Deslize o bloco separador (1) totalmente para
à esquerda .

• Monte a sapatilha no lado direito do pino.

• Verifique a posição da sapatilha baixando a
agulha até a abertura lateral, assegurando-se
que a agulha não interfira na sapatilha.
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4. ZIG-ZAG
STITCHING

Pattern groups selection

The knob localized lo lhe righl of panel on your
mach ine lets you choose 10 groups, each
containing 2 patterns,

Raise lhe needle lo its highest position, adjust lhe
stitch widlh seleetor to slra ight stitch positíon (D.
Th is will see lo it that lhe stitch paliem seleetor
moves far easie r.

In order lo single out lhe des ired paliem group,
just turn lh e knob, sl iding l he lndicator Ihrough
l he panel, unlil lt pos il ions one ot lhe pattem
groups you've chosen.

After carryíng oul the embroidery selecl ion , turn
back lhe stitch width selector lo lhe zig-zag
position ( f) .

Adjusl lhe stttch lenglh as indicaled on each kind
of embroidery (from 1/2 lo 2 1/2).

The zig-zag Slilching only accepls fabrics works
wh ich have numeralion in white on pane!.

Stitch width selector

Befo re moving selector, make sure need le
is fu lly rai sed.

• To produce any of lhe zig-zag st ltcnes. lhe
st itch widlh selector is moved from ils
straiqht position ( i ) lo any of ils olher
four posilions. The further you move lhe
seleclor levei loward lhe right. the wider
your st ltch w ill be .
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4. COSTURA EN
ZIG-ZAG

Selección de los grupos
de modelos de puntos

EI selector localizado a la derecha dei panel de
su maquina le permite la selección de 10grupos
de 2 puntos cada grupo.

Suba la aguja hasta su posicl ónmas alta. Ajus­
le el seleetor de la anchura dei punto en la posl­
ción de costura recta( :) . Esto hara que el selec­
tor dei l ipo dei punlo se mueva mas facilmenle.

Para selecc ionar el grupo de modelos de punlos
deseados, gire el seleetor hasta que el indicador
deslizando por el panelse posicione en el modelo
escoj ido.

Despues de etectuada a selección dei bordado,
vuelva el seleclor de la anchura dei punto en la
posición zig-zag (f).

Ajuste la longilud dei punto conforme ind icado
en el ajusle de cada tipo de bordado (de 1/2 a
2 1/2).

La costura zig-zag permite solamente lrabajos de
puntos que poseen,en el panel, numeracion en
blanco.

Selector anchura de
puntada
Anles de mover el se lector, aseg úrese de que
la aguja est á en su posi ci ón má s alta .

• Para producir un punto en zig-zag. el
seleclor debe moverse desde su posic i ón
de costura en recto ( ! )a cualquiera de
sus otras cuatro posic iones. Cuanto mas
mueva hac ia la derecha la palanca dei
selector. mas ancha ser á la puntada.



4. COSTURA
ZIG-ZAG

D::: Ur ui
o " i Seleção dos grupos

.......: -..-
111 ....... : <:.. de pontosIII ....... : :~:111
111 ....... : c ' o botão localizado à direita do painel de sua_111 , ...:-

1 23 4 5 6 7 8 9 10 11 máquina, lhe permite a escolha de 10 grupos,-- -- -- -- -- contendo 2 desenhos cada grupo .
O • O O O

Levantea agulha atésua posição mais alta. Ajus-
te o seletor da largura do ponto na posição de
costura reta(i). Isto fará com que o seletor do ti-
po do ponto se mova mais facilmente.

Paraselecionar o grupo de pontos desejado,gire
o botão até que o indicador deslizando pelo
painel, lhe posicione a costura escolhida.

Depois de efetuada a seleção do bordado, volte
o seletor da largura do ponto na posição zig-zag
(l).

Hr ~~ ~I H
Ajusteo comprimento do ponto conforme indica-:....... do no ajuste de cada tipo de bordado (de 112 a

'......., 2112).'.......I,....... A costura zig-zag permite somente trabalhos de,
12 13 1415 1617 1819 2021 pontos que possuem, no painel, numeração em-- - -- -- -- branco.

O O O O O

Seletor da largura do
ponto

Antes de mover o seletor assegure-se que
a agulha esteja totalmente levantada.

• Para produzir qualquer ponto zig-zag , o
seletor deve ser movido da posição de
costura reta ( i )para qualquer outra das
quatro posições. Quanto mais para à
direita se mover o seletor, mais largo será
o ponto.
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Adjusting stitch length

Any stitch length setting from 1 to 5 will give
you an open zig-zag stitch .

The higher the number, the more open , or
further apart your stitches will be.

The area between Oand 1 on the dial is used
for satin stitching, a series of closely spaced
pla in zig-zag stitches that form a smooth
satin -like surface.

Needle thread tension

The needle-thread tension dial regulates the
amount of tension on the needle thread and
lets you select just the right setting for your
fabric and thread .

. The correct tens ion sett ing will produce a
smooth even stitch (1).

Too much tension will produce a tight stitch
(2), causing fabr ic to pucker. Loosen tens ion
by turn ing dial to a lower number.

Too little tens ion will produce a loose stitch
(3). causing loops in your pattern . Tight en
tension by turning dial to a higher number.
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Ajuste longitud dei
punto

Cua lquier pos ición para la longit ud de i punto
desde 1 a 5. le proporcionará un punto de
zig -zag abierto. Cuanto más alto sea el
número. más abiertas o más separadas
estarán las puntadas. EI área entre O y 1 en
el dial, se utiliza para punto de rea lce . que
es una serie de puntadas en zig-zag plan o
muy juntas. que forman una superfic ie muy
suave como de salin o

Tension hilo de la aguja

EI dial de tensi ón le permite regular la tens ión
dei hilo de la aguja. La posici ón correcta de
la tensión producírá una puntada suave y
uniforme con el hilo superior y el inferior
unidos en las esqu inas dei zig-zag. EI hilo
super ior puede verse en el reverso dei tejido
en graduación variada . dependiendo dei hilo .
teji do y tamario dei punto que se esté
aplicando (1).

Demasiada tensi ón produci r áun punt o pr ieto
que causará trunces en el tejido. (2) Para
reducir estos frunces. gire el dial de tensi ón
hacia una posic ión inferior. En algunos
tej idos esto puedo ocasionar que la u ni ón
dei punto en las esqu inas. por el reverso.
no sean perfectas.

Poca tensi ón producirá que el punt o esté
flojo. En muchos casos se formarán lazos
en el reverso dei tendo. Aumentar la tensi ón
girando el diaI a una po src ión más alta (3).



Ajuste do comprimento
do ponto

Qualquer regu lagem de comprimento de ponto
de 1 a 5 dará um ponto de zig-zag aberto.

Quanto mais alto for O número, ma is aberto, ou
mais afastados serão os pontos.

A área entre Oe 1 no marcador é para ponto ce­
tim que é uma série de pontos mu ito juntos de
zig-zag simples formando uma superfície macia
semelhante ao cetim.

2 3 4 5

Tensão da linha da agulha

o marcador da tensão perm ite-Ihe regular a ten­
são da linha da agulha. A regulagem correta da
tensão deve produzir um ponto suave e regular
com as linhas superior e inferior prendendo nos
cantos do zig-zag . A linha superior pode ser vi­
síveldo lado de dentro do tecido, dependendo es­
sa visibilidade da linha, do tec ido e do ponto (1).

Demasiada tensão produzirá um ponto mu ito
apertado fazendo franzir o tecido (2). Para redu ­
zir a tensão passe o marcador para um número
mais baixo. Em alguns tecidos isto pode não per­
mitir uma perfeita amarração dos pontos nos can­
tos, no lado de dentro do tecido.

Pouca tensão originará um ponto solto. Em mu i­
tos casos formam-se laçadas do lado de dentro
do tec ido. Girando o marcador para um número
ma is alto vocé aumentará a tensão (3).
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Zig-zag stitch no. 4 Punto zig-zag no. 4
The Zig-Zag Stitch can be used when sewing
seams, appliqueing, monogramm ing, lor deco­
rative Isewing and seam linishing to the edges
olla bric.

EI punto de zig-zag se utiliza para coser ribetes,
apliques, monogramas , realizar puntos decora­
tivos y acabado de ribetes a los bordes dei tejido.

Recommended setlings
Stitch Selection : Zig -Zag Stitch no. 4

Posiciones recomendadas
Selección punto: Zig-Zag no". 4

Anchura punto: III ~ ~ ~I

2-5
Uso general (B)
Uso general (A)

Long itud punto :
Prensatelas:
Plancha agu ja:

2-5
General Purpose (B)
General Purpose (A)

Stitch Width:

Stitch Length :
Foot :
Need le Plate:

Seam finishing
Use a zig -zag stitch to linish seam edges
01 labrics that are likely to Iray .
• Sew seams as desired; trim and press

open.
• Place edge 01 seam allowance under loot,

as shown,
• Stitch close to edge , letting outer zig-zag

lall over edge 01 labric.

Acabado de ribetes

Utilice el pun to zig -zag para remata r bordes
o ribetes de teJidos que son propios a
desh ilarse.
• Cosa los ribetes como precise; recórtelos

y planche.
• Coloque 'el borde dei ribete debajo dei

prensateles, como se muestra.
• Cosa junto ai borde, dejando que la parte

externa dei zig-zag ca lga sobre el borde .

Satin stitching Punto de realce

Recommended setlings
Stitch Selection: Zig-zag Stitch no. 4

Posiciones recomendadas
Selección punto: Zig-Zag no. 4

Stitch Width : Anchura punto :

Stitch Length :
Foot:
Needle Plate :

0 -2
Spec ial Purpose (J)
General Purpose (A)

Longitud punto :
Prensatelas:
Plancha agu ja:

0-2
Uso especial (J)
Uso gene ra l (A)

Satin stitching is a series 01 closely spaced
zig -zag stitches. Satin stitch can be used lor
monograms, embro idery and appl ique work
to produce a smooth satin -like lin ish.
• Practice to get de"sired stitch appearance.

Block monogramming

• Lightly trace letters on right side 01 labric.
• Centre tracing under needle.
• Stitch ent ire outl ine, leaving needle in

labric when turn ing .
• Pull threads to wrong side 01labric , tie and

tr im.
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EI punto de rea lce es una serie de puntadas
en zig-zag bastante juntas. Se util iza para
monogramas, bordado y apl iques, produ­
ciendo un acabado suave como de satin .
• Practique, para conseguir la apariencia

deseada dei punto,

Monograma en bloque

• Marque las letras ligeramente en el
anverso dei tejido .

• Centre las marcas deba jo de la aguja.
• Cosa todo el contorno, dejando la agu ja

en el tejido ai girar .
• L1 eve los hilos hacia la parte pos ter ior dei

tejido, anúdelos y córtelos .



Costura zig-zag no. 4
A costura zig-zag pode ser usada para fazer aca­
bamentos, apl iques , monogramas, decorações
e arremates nas bordas do tec ido.

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Zig -zag no . 4

Largura do ponto : 111~ ~ ~ I

Comprimento do ponto: 2- 5
Sapati lha: Uso geral (B)
Chapa de agu lha: Uso geral (A)

Arremates
Use a costura zig- zag para arrematar as
bordas do tecido.
• Faça a costura desejada : corte e passe

a ferro as bordas abertas.
• Posic ione a borda do tec ido sob a sapa ­

tilha , co níorrne mostrado.
• Costure bem pró ximo à borda fazendo com

que o ponto zig-zag externo ca ia sobre
a extremidade do tecido.

Costura acetinada

Ajustes recomendados
Tipo do pon to: Zig-z ag no . 4

Largura do ponto: 111~ ~ ~ I

Comprimento do ponto: 0-2
Sapatilha: Uso especial (J)
Chapa de agulha : Uso geral (A)

Costura"acetinada é uma sér ie de pontos zig­
zag bem juntos . Use este tipo de costura para
fazer monogramas, bordados e apl iques.
• Pratique antes de conseguir a aparência

da costura desejada.

Monogramas
• Trace levemente as letras sobre o lado

direito do tecido.
• Centralize o traçado embaixo da agulha.
• Costure sobre o traçado . mantendo a

agulha dentro do tec ido quando tiver que
girá -lo.

• Puxe a linha para o avesso do tecido,
amarre e corte a linha sobrante .
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Multi-stitch zig-zag no. 10
Mending, overcasting. jo ining or reinlorcing
can ali be done using the Mult i-Stitch Zig ­
Zag .

Multipuntada zig-zag
no. 10
Todos los rerniendos, sobrepuestos , uniones
o reluerzos pueden hacerse util izando la
mult ipuntada zig-zag.

Recommended seUings
Stitch Selection: Multi-St itch

Zig-lag no. 10

Posiciones recomendadas
Selección pun to: Multipuntada no. 10

Stitch Width :

Stitch Length :
Foo t:
Needle Piate:

i n l~ ~ 1
1-2
Special Purpose (J)
General Purpose (A)

Anchura punto:

Long itud punto:
Prensatelas:
Plancha aguja:

i I ~[tl]

1-2
Uso especial (J )
Uso general (A)

Mending a tear
• Trim ragged edges 01 tear.
• Cut a Iining lo r reinlorcement
• Bring the edges 01 tear together and baste

lining to wrong side ollabric.
• Place tear, right side up, under loot
• II necessary, sew over tear again.
• Trim away lining close to stitching .

Remiendo de un desgarro
• Recorte los bordes des iguales dei roto.
• Corte un trozo de lino para reluerzo.
• Una los bordes dei desgarro e hilvane el

lino en el revés dei tejido .
• Coloque el desgarro, con el lado dei

derecho hacia arriba, debajo dei
prensatelas.

• Cosa sobre la linea de la rotura, acortando
la longitud dei punto a cada lado para
reluerzo.

• Corte los extremos dei hilo junto ai tej ido.
• Si luese necesario, cosa de nuevo sobre

el desgarro.
• Recorte el lino junto a los pun tos.

Bar tacks
Strong multi -stitch bar tacks are ellective
lor tacking belt loops on heavy labrics such
as denim.

Presillas
Las presillas con la luerza de la multipuntada
son muy electivas para rematar las trabillas
para cinturones en tejidos pesados como el
den im.

Recommended seUlngs
Stitch Selection: Multi-Stitch

Zig-Zag no. 10

• Mark start and linish lines 01 belt loop on
labric.

• Place one end 01 belt loop, wrong side
up, on beginning mark on labric and
straight stitch in place.

• Trim raw end close to stitch ing and lold
belt loop over , right side up.

• Stitch a bar tack about V'" (3 mm) Irom the
lold, as shown.

• Fold loose end 01 belt loop under and
press it in place on linishing line.

• Stitch second bar tack about Va" (3 mm)
lrom the lold.

1-2
Uso especial (J)
Uso general (A)

Anchura punto:

Long itud punto:
Prensatelas:
Plancha aguja:

• Marque las Iíneas de com ienzo y termi­
naci ón de la trabilla en el tejido .

• Coloque un extremo de la trab illa dei revés
sobre el tejido . en la marc a de com ienzo
y cosa en recto.

• Corte el extremo sobrante junto a las
puntad as y dob le la trabill a con el derecho
hac ia arr iba.

• Cosa una pres illa a unos 3 mm. dei doblez,
co mo se muestra.

• Dob le el extremo de la trab illa hacia
adentro y pres iónelo en el lugar de la linea
de term inación.

• Cosa la segunda presilla a unos 3 mm.
dei doblez.

Posiciones recomendadas
Selección dei punto: Mu ltipu ntada no. 10

1-2
Special Purpose (J)
General Purpose (A)

Stitch Width :

Stitch Length :
Foo t:
Needle Plata:
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Multi-ponto zig-zag
no. 10
Remendos. juntas ou retorças podem ser
feitos usando-se o Multi -Ponto Zig-Zag .

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Multi-ponto no 10

Largura do ponto : i I ~ I~ ~I
Comprimento do ponto: 1-2
Sapatilha: Uso especial (J)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

Remendando um rasgo
o Corte as bordas esgarçadas do rasgo.
o Prepare um forro para retorço.
o Junte as bordas do rasgo ealinhave Oforro

no avesso do tecido.
o Coloque o tecido debaixo da sapatilha.

com o lado direito para cima .

o Costure sobre a linha do rasgo, reduzindo o
comprimento do ponto nas duas extremida­
des, para reforçar.

• Corte a linha bem próximo do tecido.

o Se necessário. costure novamente sobre
a primeira costura.

o Corte as beiradas do torro, junto à costura.

Presilhas
Presilhas resistentes costuradas com
multi-ponto zig-zag são adequadas para
formar passadores de cintos em tecidos
pesados, como o brim.

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Multi-ponto no 10

Largura do ponto:

Comprimento do ponto: 1-2
Sapat ilha: Uso especial (J)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

o Marque as linhas das extremidades do
passador. sobre o tecido.

o Coloque uma das extremidades do pas­
sador sobre a linha marcada no tecido,
com o avesso para cima e costure, usando
a costura reta.

o Corte a sobra próximo à costura e dobre
o passador com o lado direito para cima .

o Costure a presilha próximo da dobra. como
ilustrado,

o Dobre a extremidade solta do passador.
para baixo e coloque sobre a linha
marcada no tec ido.

o Costure a segunda presilha. próximo da
dobra .
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Blindstitch no. 6
Blindstitch ing provides a durable hem linish
that can be used on a variety 01different
weight labrics. Blindslilching lakes a lillle
praclice, however. so make a test sample
lirsl. .

Recommended settings
Stitch Selection: Blindslilch no. 6

Puntada invisible no. 6
La punlada invisible aperta un acabado
duradero para los dobladillos que pueden
util izarse en una var iedad de lejidos de pesos
diferenles. La puntada inv isible precisa de
un poco de pr áctica, por lo tanto, haga
prlrnero una prueba.

Posiciones recomendadas
Selección punto : Punlada invis ible no . 6

Slilch Widlh:
Anchura punto : !I! ~ ~ ,..: I' ~ . ~

Slilch Lenglh: 1-1/2102-1/2
Foot General Purpose (B)
Needle Plale: General Purpose (A)
Allach Blindstilch Hem Guide

Prepare lhe hem by lolding it and pressing
it in lhe usual way. Vou may wanl to baste
lhe hem lo hold it in place, as shown. II so,
be sure lo place lhe basling at leasl lI2 inch
(12mm) below lhe top edge 01 lhe hem
allowance.

Wilh lhe wrong side 01labric uppermosl, lurn
lhe hem under, as shown. crealing a soft lold
Irom lhe top edge 01 hem . Pin or baste ali
three layers together in place.

Position the hem under the presser loot wlth
the soft lold resting aga inst wall 01lhe guide.
Be sure the f1ange 01 the guide is between
the soft lold and lhe top 01lhe hem , as shown.

• Lower the presser loot and begin sewing
mak ing certain lhe straiqht stitches lall on
the edge of lhe hem and lhe zig-zag
stítches just plerce lhe soft lold 01lhe work.
Adjust stitch widlh II necessary. While
sl ilching. gu ide lhe hem edge in a straighl
line and leed lhe soft lold evenly againsl
lhe wall 01lhe guide.

• 11 layers 01 labric are pinned logether,
remove pins as you come lo Ihem . Do nol
sew over pins .
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Longitud punto: 1-1/2 a 2-1/2
Prensalelas: Uso general (B)
Plancha aguja: Uso general (A)
Adaptar gu ía dobladillos punlada inv isible

Prepare el dobladillo doblándolo y plancn án­
dolo en la lorma usual. Puede hilvanar el
dobladillo para asegurarlo. Si así lo hace,
asegurese de situar el hilván a 12 mm., por
lo menos, por deba]o dei borde superior de
la tolerancia dei dobladillo.
Con el revés dei lejldo en primer lugar, gire
el dobladillo hacia aba]o. como se muestra,
creando un doblez blando, desde el borde
superior dei dobladillo. Coloque allileres o
hilvane los Ires pllegues juntos en su lugar.

Colocar el doblad illo debajo dei prensatelas
con el doblez blando descansando conlra
la pared de la guia . Asegúrese de que la
pestana de la gu ia est áentre el doblez blando
y la parte superior de i dobladillo, como se
muestra.

• Baje el prensalelas y empiece a coser
asegurándose que los punlos rectos
ca igan sobre el borde dei dobladillo y los
puntos en zig-zag justo sobre el doblez
blando de la labor. Ajusle el ancho dei
punto si luese necesario . Mienlras cose
guie el borde dei doblad illo en linea recta
y arraslre con suavidad el doblez blando
conlra la pared de la guia.

• Si los pliegues dellejido están sujetos con
allileres, quitelos según se aproxima a
ellos. No cosa sobre los allileres.



Costura invisível no. 6
Costu ra invisível propic ia bainhas duráveis
que podem ser usadas em uma var iedade
de diferentes tipos de tecidos. Prat ique em
uma amostra do seu tec ido , antes de usar
o pon to invisível.

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Invisível no. 6

Largura do ponto :

Comp rimento do ponto: 1- 'h a 2- Y,
Sapat ilha: Uso geral (B)
Chapa de agulha: Uso geral (A)
Coloque o Guia de Bainha Invisivel

Marque, vire e passe a ferro a bainha , como
de costume. Alinhave a 1/2" (1,2 cm) da
beirada da bainha .
Com o avesso para cima, gire a bainha por
baixo do tecido, produ zindo uma dobra suave
próxima à extrem idade. Alfinete ou alinhave
as três camadas formadas.

Pos ic ione a bainha sob a sapatilha, com a
dobra suave apo iada contra a parede do guia.
Cert if ique -se de que a f1ange do gu ia esteja
entre a dobra suave e a borda da bainha,
conforme ilustrado.

• Baixe a barra de pressão e costure de
forma que os pontos de costura reta fiquem
na beirada da bainha e os pontos latera is
prendam a dobra. Ajuste a largura do
ponto, se necessário. Enquanto costura,
guie a bainha em linha reta e dirija a dobra
suave contra a parede do gu ia.

• Se você tiver alf inetado as camadas,
remova os alfinetes à medida em que for
costurando. Não costure sobre os
alfinetes.
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Ladder seams

A ladder seam made wilh blindstitching is
functionaJ and decorative at lhe same time.
Appropriate for stretch and knitted tabrics.
it provides stretchable, decoratively con­
structed seams and edge fin ishes for collars,
pockets and necklines in sportwear and
swimwear.

Recommended settings
Stitch Selection: Blindstitch no. 6

Costuras en escalera

Una costura en escalera realizada con la
Puntada Invisible es funcional y decorativa
ai mismo tiempo. Apropiada para tejidos
elásticos y de punto , ya que aporta elasti­
c idad , costuras decorativamente formadas y
acabado de bordes para cue llos, bols illos y
bandas en prendas deportivas y bariadores.

Posiciones recomendadas
Selección punto: Puntada invisible no. 6

Stitch Widlh :

Stitch Length :
Foot
Needle Plate:

1-1/2t02-1/2
General Purpose (B)
General Purpose (A)

Anchura punto:

Long itud punto:
Prensa telas:
Plancha Aguja:

1-1/2a2-1/2
Uso general (B)
Uso general (A)

• Make a test sample to adjust thread tens ion
and stitch lenglh to suit your fabricoNeedle
thread tens ion shoutd be lighter than
normal.

• Cut and fit garmen!. allow % inch (16mm)
seam allowance. Baste seam line .

• Pos ition fabric so that the large zig -zag
stitches fali on the stitch ing line, towards
lhe centre of the garmenl

• When stitch ing is cornpleted, open lhe
seam by pulling the fabric back on opposite
sides ot seam to produce a ladder effect
and press seam allowances.
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• Haga una muestra para ajustar la tensión
dei hilo y la longitud dei punto apropiada
para su tejido . La tensión dei hilo de la
aguja deber ía ser más ligera que la norma l.

• Corte y ajuste la prenda, dejando 5/8"
16 mm. de tolerancia de costura. Hilvane
la linea a coser.

• Coloque el tejido de manera que el vért ice
de los puntos zig -zag caiga n sobre la linea
de costura, nacía el centro dei tejido.

• Cuando se ha completado la costura,
abriria. tirando dei tej ido hac ia atrás por
los lados opuestos a la costura, lo que
producir á un efecto de escalera. Planche.



Arremate em escadinha

o arremate em escadinha feito com zig-zag
inv is ível é, ao mesmo tempo, funcional e
decorativo. É aprop riado para tecidos
elást icos e malhas e proporciona elastici­
dade e decoração aos arremates e acaba ­
mento de bordas dos co larinhos, mangas e
bolsos, de roupas esportivas e de banho.

Zig-zag inv isível
nO.6

Ajustes recomendados
Tipo do ponto:

Largura do ponto:

Comprimento do ponto: 1-'12 a 2- 'h
Sapatilha: Uso geral (B)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

• Faça um teste, com uma amostra do seu
tecido, para ajustar a tensão da linha e
o comprimento do ponto. A tensão da linha
da agu lha deverá ser menor do que a
normal.

• Corte o tec ido , deixando uma beirada de
5/8" (1,6 em). Alinhave na linha de costura.

• Pos ic ione o tec ido de maneira que os
pontos zig-zag caiam sobre a linha da
costura, em direção ao centro do tecido.

• Quando completar a costura, abra o tec ido
dos dois lados para obter o efeito de
escadinha. Passe a ferro assentando as
beiradas.
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Pattern selector disc
graphics
Your sewing machine lets you work with 19 func­
tional stitches; 8 of them are fully explained in this
Instruetions Book.
The following table will provide you with 11
remain ing stitchings, what will fac ilitate you
on your stitch choice, suitable for your fabrics .

Zig-zag stitches
The procedure for you to work well with these
stitches, is on page 38.
Crescent Stitch - Useful for hemming,ornamental
edges ,infantile ctothes finishings and lingerie.

Blind Right (Reverse) Stitch • For sewing Iinings,
curtains and finish ing seams and hem.

Domino Stitch - Excellent for quilting and jolning
fabric pieces by giving them a decorativa stitch
appearance.

Rampart Stitch - Ideal for stretch sewing , edge
finishing and wonderful ornaments.

Sand Castle Stitch - Excellent for stretch sewing ,
edge finishing and wonderful ornaments.

Flexi-stitches
The procedure for you to work well with these
stitches , is on the following page.
Slant Overedge Stitch - For overcasting seams ,
edge finishing forseams,hems, tacing, attaching
elastic and stretch lace, sweater and in bulky
knits .
Denim TopStitch -This is a heavy-duty, stretch
stitch that can also be used for Topstitching.

Mountain Stitch - For hemming, ornamental
edges and it serves as a decorative stitch ing
aswell.

Crown Stitch - Ideal for finish , ornaments and
edge decoration.

Chevron Stitch - For ornamental edges and spe­
cif ically for chevrons.

Pine Tree Stitch -Ideal for tricking out garments,
~ges and decorative seams.
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Grafico de los discos
selectores de los dlseüos
Su máquina de costura le permite trabajar con 19
puntos func ionables: ocho de los cuáles estan
detalladamente explicados en este Manual. EI ta­
blero que sigue le fornece las 11 costuras res­
tantes,facilitandole en la selección dei punto ade­
cuado para su tejido.

Puntos zig-zag
EI procedimiento para que usted trabaje bien con
estos puntos está en la pagina 38.
Punto Cresciente - Util para dobladillo, bordes or­
namentales, acabam ientos, ropas infantiles y
lenceria.
Punto (Reverso) Derecho Invisible - Para costu ­
rar revest imienlos, cortinas e dobladillos de
acabamiento.

Punto Domino -Ideal para acolchados y unir pe­
dazos de tejidos con apariencia de punto
decorativo .

Punto Rampart - Ideal para costuras flexibles ,
acabam ientos de bordes y ornamentos.

Punto Castillo-Ideal para costuras flexibles, aca­
bamiento de bordes y adornos.

Puntos flexibles
EI procedimiento para que usted trabaje bien con
estos puntos está en la pagina siguiente.

Punto Sobreorillado Inclinado - Paraunir, acaba­
dos de bordes, sueter y tejidos extensibles.

Punto Denim Top - Punto de mucha fuerza que
puede utilizarse también como pespunte visto.

Punto Montafia - Util para dobladillo, bordes or­
namentales como puntos decorativos.

Punto Corona - Ideal para acabamiento, orna­
miento y adornos de bordes .

Punto Divisa - Para bordes ornamentales y espe­
cificamente para insign ias.

Punto Pino - Para ornamentar vestuarios, bordes
y costuras decorativas.



Gráfico dos discos seletores dos desenhos
Sua máqu ina de costura lhe permite trabalhar com 19 pontos func iona is; oito dos qua is estão deta­
Ihadamente expl icados neste Manua l.
A tabela que damos a segu ir lhe fornece as 11 costuras restantes, o que lhe faci lita na escolha do
ponto adequado para o seu tec ido.
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Pontos zig-zag
oproced imento para que você trabalhe bem com
estes pontos está na pág ina 39.

Ponto Crescente - Útil para ba inhas, bordas or­
namentais, acabamento e roupas infanti s e
lingerie.

Ponto (Reverso) Direito Invisível - Para costurar
forros, cortinas. costuras e ba inhas de
acabamento.

Ponto Dom inó - Ideal para acolchoar e unir pe­
daços de tecidos com uma aparência de ponto
decorativo.

Ponto " Rampart" - Ideal para costuras elásticas,
acabamento de bordas e ornamentos.

Ponto Castelo de Areia -Ideal para costuras el ás­
ticas,acabamento de bordas e enfeites.

Pontos flexíveis
o procedimento para que você trabalhe bem com
estes pontos está na página segu inte.

Ponto Overlock Inclinado - Para unir costuras de
arremate, malha e tec idos elást icos.

Ponto Denim Top • ponto elást ico reforçado que
pode também ser usado como costura
ornamental.

Ponto Montanha - Útil para bainhas, bordas or­
namentais e como ponto decorativo.

Ponto Coroa - Ideal para acabamento, ornamento
e enfeites de bordas.

Ponto Divisa - Para bordas ornamentais e espe­
cificamente para insígnias.

Ponto Pinheiro - Para ornamentar vestuários, bor­
das e costuras decorativas.

51



5. FLEXI STITCH
PATTERNS

In addition to straight and zig-zag stitches,
your machine can produce a var iety of olhe r
patterns.

Flexi stitches

These stitch patterns are used for sewing
knits and olher stretch fabrics. Flex i Stitch
patterns are made by the side to side
movement of the needle along with the
backward and forward movement of lhe feed.

Pattern groups selecting
The knob localized to the right of panel on your
machine lets you choose 10 groups, each
containing 2 patterns.

Raisethe needleto its highestposition, adjustthe
stitch width selector to straight stitch position ( i).
This will see to it that the stitch pattern selector
will move far easier.

In order to single out the desired pattern group,
just turn the knob, sliding the indicator through
the panel , until it positions one of the pattern
groups you've chosen .

After carrying out the embroidery selection, turn
back the stitch width selector to the zig-zag po­
sition ( I) ·

The flexi-stitch only accepts stitchesworkswhich
have numeration in red. Aet upon the following
manner :

• Turnthe stitch length dial to the left until the doi
on the dial lines up with the dot on the machine,
as shown.

Note: If for any reason the machine does not
start sewing your desired partem after
align ing lhe two dot symbols, push-in on the
reverse stitch button .
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5. DISENOS
PUNTADAS
FLEXIBLES

Además de los puntos rectos y en zig-zag,
su máquina puede producir una variedad de
otros disenos.

Puntos flexibles

Estos disenos de punto se utilizan para coser
tejidos de punto y otros extensibles. Los
dise üos de punto f1exible se producen por
el movimiento de la aguja de lado a lado y
el dei arrastre hac ia atrás y adelante.

Selección de los
grupos de puntos

EI selector localizado a la derecha dei panel de
su maqu ina , le permite escojer 10 grupos
conteniendo 2 dtseüos cada grupo.

Levante la aguja hastala posición mas alta.Ajus­
te el selector de la anchura dei punto en la posi­
ción de costura recta ( i).
Estoharacon que el seleetordei tipo de punto se
mueva mas facilmente.

Para seleccionar el grupo de puntos deseado,
gire el selector hastaque el indicador deslizando
por el panelle posicione a costura escojida.

Despues de efectuada la seleéción dei bordado,
vuelvael seleetorde la anchura en la posicióndei
zig-zag (I ).

La costura extensible permite solamente costu­
ras de puntos que poseen, en el panel.nurnera­
cion en rojo. Proceda de la siguiente manera:

• Gire el dial de longitud dei punto hacia la
izquierda hasta que el punto sobre las Ifneas
dei dial quede alíneado con el punto de la
máquina, como se ilustra.

Nola : Si por alguna raz ón la máqu ina no
empieza a cose r el diseüo requerido después
de alínear los dos puntos, pres ione sobre el
bot ón de puntada revers ible.
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Seleção dos grupos
de pontos

O botão localizado à direita do painel de sua
máquina, lhe permite a escolha de 10 grupos,
contendo 2 desenhos cada grupo.
Levantea agulhaatésuaposição maisalta.Ajus­
te o seletor da largura do ponto na posição de
costura reta (1 l ·
Istofarácom queo seletordotipo do pontose mo­
va mais facilmente.

Paraselecionaro grupo de pontosdesejado,gire
o botão até que o indicador deslizando pelo
painel, lhe posicione a costura escolhida.

Depois de efetuada a seleçãodo bordado, volte
o seletorda largurado ponto na posição zig-zag
(1) .

A costura flexívelpermite somente trabalhos de
pontosque possuem, no painel. numeração em
vermelho. Proceda da seguinte maneira:

• Gire o dial do comprimento do ponto para à
esquerda até que o ponto gravado no dial se
alinhe com o ponto gravado na máquina,
conforme ilustrado.

Nota: Se por alguma razão, a máquina não
iniciar a costura selecionada após alinhar os
dois pontos. pressione o botão de retrocesso.
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Stitch width selector

To produce a Flexi-stitch partem . lhe stitch
width selector must be moved from straight
stitch selling to any of its other four positions.
The far right pattern will produce the widest
stitch.

Balancing flexi stitches

Vou may need to adjust the Flexi -stitch
Balance selector when using a f1exi-stitch
pattern in order to achieve lhe correct pattern
appearance.

Sefore you move lhe stitch balance dial from
its neutral position, make a test sample using
two layers of sc rap fabr ico 11 adjustment is
requ ired stitch slowlyand move lhe selector
as you sew.

• Move selector to lhe left to bring stitches
ot lhe partem together.

• Move selector to the right to separate
stitches of pattern.
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Selector anchura dei
punto

Para producir un diseno de punto flex ible ,
el selector de anchu ra de patr ón debe
moverse desde la pos ic ión de punto recto
hacia cualqu ier de las otras cuatro po­
sic iones. Cuanto más esté a la derecha más
ancho se producirá el punto.

Equilibrado de punlos
flexibles

Para conseguir la apariencia correcta de
cualquiera de los puntos f1exibles en algunas
ocasiones puede necesitar un ajuste y por
tanto, utilizar el selector de Equilibrado.

Para conseguir la apar iencia correcta de
cualquier de los puntos flexibles en algunas
ocasiones puede necesitar un ajuste y por
tanto, util izar el selector de Equil ibrado.
Antes de mover el mando de equ il ibrado dei
punto desde su pos ic ión neutra, haga una
prueba, utilizando dos capas de un trozo de
tejido. Si se precisa un ajuste, cosa despacio
y mueva el selector según cose.

• Mueva el selector hacia la derecha para
separar más los puntos de diseõo,

• Mueva el selector hacia la izquierda para unir
los puntos de diseüo.



Seletor da largura do
ponto
Para produzir um f1exi-ponto , o seletor da
largura do ponto deve ser movido desde o
ajuste para costura reta para qualquer das
outras quatro pos ições. Quanto mais para
à direita se mover o seletor, mais largo será
o ponto.

Balanceamento do
flexi-ponto

Você poderá precisar ajustar o seletor do
balanceamento do ponto quando usar o flexi ­
ponto para obter uma melhor aparência do
desenho do ponto formado.

Antes de mover o seletor da sua posição
neutra, faça um teste em uma amostra do
tecido que estiver usando. Se for necessário
algum ajuste, costure devagar e mova o
seletor enquanto costura.

i • _

• Mova o seletor para à direita para separar os
pontos.

• Mova o seletor para à esquerda para juntar os
pontos.
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Straight stretch stitch
no.3
When you use the straight stretch stitch lar
stress seam ar to seam knitted, stretch and
elasticated labric, both stretch and strength
are built into the seam as it is being sewn.

• Place garment right side up, under presser
1001.

Requlred semngs
Stitch Selection : Stra ight Stretch no. 3

Punto recto flexible no. 3
Cuando uti lice el punto recto flexible para
costuras básicas o ai coser tejidos de punto,
extensibles o elastilicados. se producen en
las costuras, según se realizan, tanto la
elasticidad como la luerza.

• Coloque el derecho dei tejido deba]o dei
pre nsat elas,

Posiciones requeridas
Selección dei punto: Flexible recto no. 3

Stitch Width :

Stitch Length :
Foot:
Needle Plate:

At dot (e)
Spec ial Purpose (J)
Genera l Purpose (A)

Anchura punto:

Longitud punto :
Prensatetas:
Plan cha aguja:

AI punto ( • )
Uso especial (J)
Uso general (A)

• Lower the loot and start mach ine, hold ing
the thread ends as the l irst lew stitches
are made.

• Guide the labric Iightty as you sew, letting
the machine make the backward and
lo rward stitches that give stretch to the
seam.

• Press seam alter stitch ing .

Ric-rac stitch no. 5
This is a heavy-duty, stretch stitch that can
also be used lar topstitching .

• Sew seams in usua l manner and press.
• For topstit chi ng ha rd -to-reach areas,

co nvert mach ine to Iree arm sew ing .

Required seltings
Stitch Selection: Ric-Rac Stitch no. 5

• Baje el prensatelas y accione la máqu ina,
su jetando los extremos de los hilos
mientras se producen las pr imeras
ountadas,

• Guie el tej ido con suav idad mientras cose ,
perm itiendo que la máquina realice los
puntos hac ia atrás y ade lante que aparta
f1 exibili dad a la cos tura.

Punto ric-rac no. 5

Este es un punto de mucha fuerza , que puede
utilizarse también como pespunte visto .

• Cosa en la forma usua l y plancne.
• Para pesp unte visto en áreas de dific il

acesso. convierta la máqu ina para co ser
con base libre.

Stitch Width:
Posiciones requeridas
Selección dei punt o: Ric-Rac no. 5

• Plac e garment right side up, under 1001.

• Slowly tópstitch des ired áreas.

• PulJ threads to wro ng side 01labric ; tie and
tr im.

• Coloque la prenda de i dere cho deba jo dei
prensatelas.

• Pesp untee despac io las áreas deseadas.

• L1 eve los hilos hacia el revés de i tejido.
anúdelos y có rtelos.

Stitc n Length:
Foot:
Need le Plate:

At dot (e)
Special Purpose (J)
General Purpo se (A)

Anchura punto:

Lonqitud punto :
Prens atelas:
Plancha agu ja:

i n l ~ ~ !

AI punto ( • )
Uso especial (J)
Uso general (A)
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Costura reta elástica
no.3
A costura reta elástica atribui , além de
elasticidade, resistência á costura em
tecidos de malha ou tecidos elásticos.

• Coloque o tecido sob o pé calcador, com
a face direita para cima.

Ajustes necessários'
Tipo do ponto : Reto elástico

no. 3

Largura do ponto :

Comprimento do ponto: Símbolo ( • )
Sapatilha: Uso especial (J)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

• Abaixe o pé calcador e inicie a costura
segurando as extremidades das linhas até
que os primeiros pontos sejam formados.

• Gire o tec ido levemente enquanto costura,
deixando que a máquina faça o avanço
e recuo dos pontos que dão eiasticidade
à costura.

• Passe a costura a ferro depois de costurar.

Ponto ric-rac no. 5
Este é um ponto elástico reforçado que pode
também ser usado como costura ornamental.

• Faça sua costura de maneira usual e
passe a ferro.

• Para ornamentar áreas de dificil acesso,
converta a máquina para costura com
braço livre.

Ajustes necessários
Tipo do Ponto : Ric -rac no. 5

Largura do ponto: iI ~ I~ ~I

Comprimento do ponto: Símbolo ( • )
Sapatilha: Uso especial (J)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

• Coloque o tec ido sob o pé calcador com
a face direita para cima .

• Ornamente vagarosamente as áreas
desejadas.

• Passe a linha para o avesso do tec ido ;
amarre-a e corte-a.
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Slant overedge stitch
no. 15
Seams in knitted and stretch labrics can be
joined and l inished in one operation when
you use the slant overedge stitch .

• Baste the garment together on the seam
line allowing lor a 5/8" seam allowance
and lit in the usual way.

Required setlings
Stitch Selection : Slant Overedge no. 15

Punto sobreorillado incli­
nado no. 15
Las costuras en tejidos de punto yelástic os
pueden un irse y rematarse en una só la
operac i ón, utilizando el punto de sobreoril­
lado inc linado.

• Hilvane las prendas juntas sobre la Iínea
de costura de jando un borde de 16mm
(5 / 8 " ) y ajüstelo en la lorma usual.

Posiciones requeridas
Selección punto: Sobreorillado inclinado

no. 15

Stitch Width :

Stitch Length :
Foot
Need le Plate:

At dot (e)
General Purpose (B)
General Purpose (A)

Anchura punto:

Longitud punto:
Prensatelas:
Plancha agu ja:

AI punto ( • )
Uso general (B)
Uso general (A)

• After making any adjustments, trim the
seam edge evenly to a 1/4"lrom the seam
line basting.

• Place tr immed seam under the loot so that
the straight stitches la ll on the basted seam
line and the zig-zag stitches lall over the
seam edge .
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• Antes de hacer cualqu ier ajuste, corte los
bordes de costura por igual a õmm(1/4 " )
de la tinea de costura hilvanada.

• Coloque la costura ya recortada debajo
de i prensatelas de mane ra que los puntos
rectos ca igan sobre la tinea de costura
hilvanada y los puntos en zig-zag caigan
sobre el borde de la costura.



Arremate elástico
inclinado no. 15
Tecidos de malha ou elást icos podem ser
costurados e arrematados em uma só
operaç ão quando você usar o ponto de
arremate elástico inclinado.

• Alinhave os tecidos jun tos sobre a linha
de costura deixando um espaço de 16mm
(5/8 " ) da borda e costure de maneira
usual.

Ajustes necessários
Tipo do ponto: Arremate inc li ­

nado no. 15

Largura do ponto i I ~ I~ ~I
Comprimento do ponto: Símbolo ( • )
Sapatilha: Uso Geral (8)
Chapa de Agulha: Uso Geral (A)

• Após fazer alguns ajustes, recorte a borda
do tecido uniformemente de ixando um
espaço de 6mm(1 14") da linha de costura.

• Coloque o tec ido recortado sob o pé
calcador de maneira que os pontos retos
caiam sobre o alinhavo e o zig-zag sobre
a borda do tecido.
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Honeycomb stitch no. 11

Use lh e Honeycomb Stitch lor smocking ,
mending and sew ing stretch Iabrics. Smock­
ing is decorative stitching across evenly
spaced galhers ollabric .

To gather fabric

Punto nido de abeja
no. 11
Utilice el punto de Nido de Abe ja para Iruncir,
remendar y coser tejidos elásticos.

EI Irunci do es decorativo ai coser sobre el
tejido con puntos cruzados y espaciados
unilormemente.

• Sew rows 01 stra ight stitches, 1 /4" apart,
across area to be smocked.

• Pull lhread evenly, galhering tabrlc.
• Tie ends 01 every two rows 01 stitch ing

togelher to hold gathers in place.

• Baste a backing to wrong side 01 labric.

To smock fabric

Required settings
Stitch Selection :

Stit ch Width:

Stitch Length:
Foo t:
Needle Plate :

Honeycomb Stitch
no. 11

At dot (e)
Special Purpose (J)
General Purpose (A)

Para preparar el tejido
• Cosa unas líneas de puntos rectos, con

separaciones de '/4', a lo largo dei área
a Iruncir.

• Tire de los hilos por igual para Iruncír el
teji do.

• Anude los hilos de cada dos Iíneas de pun ­
tos pa ra mantener el Irunci do en su pos l­
ción.

• Hilvane un reluerzo por el revés dei teji­
do .

Para fruncir el tejido

Posiciones requeridas
Selección punto: Nido de Abe ja no. 11

Anchura punto: i ! ~ Ii ~ l

• Sew between rows 01 straight stitches.

• Pull out stra igh t stitches when completed.

Longitud punto:
Prensatelas:
Plancha agu ja:

AI punto ( • )
Uso espec ial (J)
Uso general (A)

Patchwork quilting

Patchwork quilting can be used elfectively
on a wide range 01household items.

• Cut labric squares to the des ired size .

• Jo in lhe alternating squares with the
straight stitch.

• Finger-press open.

• Alter stitching , cut a backing to lhe lu"
size 01 lhe l in ished work.

• Create a quilted elfect by bast ing a pad­
ding layer to the backing .

• Stitch lengthwise and crosswise, overlap­
p ing the patches so the seams are
straddled.

• Pu" the threads to the underside 01the
work, and tr im.

• Fin ish by sew ing a bind ing to the edges.

60

• Cosa entre las Iíneas de puntos rectos.

• Quite los puntos rectos ai term inar.

Acolchado con parches
EI acolchado con parches puede utilizarse
con electividad en una amplia var iedad de
complementos para el hogar.

• Corte trozos cuadrados de tejido ai tamario
deseado.

• Cosa con pun tada recta los cuadros alter­
n àndotos.

• Abra las costuras con los dedos.

• Después de coserlos, corte un reluerzo
dei tamario completo de la labor.

• Cree un electo de acolchado hilvanando
un relleno por el revés.

• Cosa longi tudi nalmente y ai través, so la­
pando los parches y montando las
costuras.

• L1eve los hilos ai revés de la labor y c ór­
tetos,

• Term ine cosiendo un ribete a los bordes.



Ponto Casa de Abelha
no. 11

Use o ponto Casa de Abelha para adornar,
remendar e costurar tecidos elásticos.
Este é um ponto decorativo aplicado sobre
franzidos uniformemente espaçados.

Para franzir o tecido
• Faça colunas de costura reta distantes

6mm (1/4"), sobre a área a ser adornada.
• Puxe a linha uniformemente, franzindo o

tecido.
• Amarre as extremidades das linhas para

segurar o franzido.
• Alinhave um reforço no avesso do tecido.

Para decorar a costura

Ajustes necessários

Tipo do ponto: Casa de Abelha
no. 11

: <,,~Largura do ponto : : l ;:~

Comprimento do ponto: Símbolo (.)
Sapatilha: Uso especial (J)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

• Costure entre as colunas de costura reta.
• Após completar a decoração, remova a

costura reta.

Acolchoado de Retalhos
Acolchoadosde Retalhospodem ser efetivamen­
te usados em várias peças domésticas.

• Corte os retalhos em quadrados de
tamanho desejado.

• Junte os quadrados com costura reta.
• Abra as costuras com os dedos.
• Após costurar, corte um forro para o

tamanho total do seu trabalho.
• Alinhave uma manta de algodão no forro pa­

ra criar um efeito acolchoado.
• Costure a Casa de Abelha nos sentidos

long itudinal e transversal, sobre a costura
reta , de maneira que o trabalho fique
quadriculado.

• Passe as linhas para o avesso, amarre e
corte a sobra.

• Aplique um viés nas bordas para dar acaba­
mento.
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6. FOUR-STEP
BUTTONHOLE
(Two - size buttonholer)

Your machine makes buttonholes to any
size you choose in only lour, easy steps .

• Vou never need to move the labric or repo­
sition the needle.

• Always make a practice buttonhole on a
sample 01your labric.

• Be sure bobb in contains enough thread .

• When making buttonholes on hard-to­
reach areas convert mach ine bed to Iree
arm sewing.

• Mark buttonhole position on fabric as indi­
cated in pattern .

• You'lI lind a two- size buttonhole on the
panel :
Standard size Buttonhole no. 1, for severa/
kinds 01 buttons (S.8mm).
Narrow size Buttonhole no. 8, specially tor
small buttons (4.Smm).

• The sleps lor selecting lhe buttonhole are
the same as lor zig-zag and Flexi-Stitch.
Position the ind icator at Nos. 1 or 8

6.0JALES EN CUA­
TRO TIEMPOS
(Dos anchuras)

Su maq uina hace ojales ai tamario deseado
en s610 cuatro tiempos.

• No neces ita jamás mover el te jido o
cambiar la aguja.

• Antes de realizar un ojal , haga una prueba
en un trozo dei tejido a util izar .

• Asegúrese de que la bob ina contiene
sufi ciento hilo.

• AI rea lizar ojales en áreas de acceso dif icil ,
convierta la máquina para costura con
base libre.

• Marque sobre el tejido la posición dei ojal
como se indica en el diserio.

• Usted encuentra en el panel dos anchuras
deojal :
aja/ padran n? 1, para varios tipos de boto­
nes (S.8mm).
Ojal estrecho n? 8, especialmente para bo­
tones pequerios (4.Smm).

• Los pasos para seleccionar el ojal son los
mismos que de la costura zig-zag yextensi­
bles. Posicione el indicador en los numeras
1 08.

Stitch Width:
Fool:
Needle Plate:

Posiciones recomendadas
Selección punto: de Ojales nos 1 08

Recommended seltings
Stitch Selection: Buttonholes Stitch

Nos. 1 or 8
Pre-set
Buttonhole (L)
General Purpose (A)

Anchura punto:

Prensatelas:
Plancha aguja:

Prepuesta

Ojales (L)
Uso general (A)

Step 1

• Raise presser 1001.
• Place fabric under 1001.
• Centre 3 red guidelines (1) 01 foot around

beginning fine ot buttonhole.

• Turn buttonhole dial to the lirst buttonhole
symbol for the first step.

• Position needle in fabric at point (2) by
turning lhe hand wheel towards you .

• Stitch down to po int 3.

Step 2

• Raise needle out of fabrico
• Turn buttonhole dial to the second button ­

hole symbol for the second step.

• Make at least íour stitches, ending at
point (4).
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Tiempo 1
• Levante el prensatelas.
• Coloque el tejido debajo dei prensatelas.

• Centre las 3 Iineas-guía rojas (1) dei
prensatelas, con la linea de comienzo dei
oial .

• Gire el mando para ojales hacia el primer
símbolo dei ojal para realizar el primer
tiempo.

• Colocar la aguja en el tejido sobre el punto
(2) girando el volante dei mano hacia Vd.

• Cosa hasta el punto (3).

Tiempo 2
• Saque la aguja dei tejido.
• Gire el mando para ojales hacia el segundo

símbolo dei ojal para realizar el segundo
tiempo.

• De un mínimo de cuatro puntadas, terrni­
nando en el punto (4).



Sua máquina faz casas de qualquer comprimen­
to que você escolher, em somente quatro fáceis
operações.

• Você não precisa mover o tecido ou
reposicionar a agulha.

• Prat ique , fazendo casas em uma amostra
de seu tecido.

• Certifique -se de que a bob ina tenha linha
suficiente.

• Quando fizer casas em áreas de difícil
acesso, converta a base da máquina em
braço-livre.

• Marque a posição da casa no tecido,
conforme indicado na ilustração.

• Você encontra no painel duas larguras de
caseado:
Caseado padrão n~ 1, para vários tipos de
botões (5.8mm).
Caseado estreito n~ 8, especialmente para
botões pequenos (4.5mm).

• Os passos para seleção do caseado são os
mesmos que para costuras zig-zag e flexí·
vel. Posicione o indicador nos número s 1
ou 8.

6. CASEADOR
AUTOMÁTICO
(Duas larguras)

Passo 1

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Caseadores n ~' 1 ou 8
Largura do ponto: Ajuste automático
Sapatilha: Para casas (L)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

Passo 2

• Levante a barra do pé calcador.

• Coloque o tecido sob a sapatilha.
• Centra lize as 3 linhas de guia vermelhas

(1) ao redor da linha inicial da casa.

• Gire o dial do caseador para o primeiro
símbolo do caseador, para o primeiro
passo.

• Posicione a agulha no tecido, no ponto (2),
girando o volante em sua direção.

• Costure até o ponto (3).

• Levante a agulha para fora do tecido.
• Gire o dial para o segundo símbolo. para

o segundo passo.
• Faça pelo menos quatro pontos, termi ­

nando no ponto (4).
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Step 3

• Raise needle oul ot fabrico
• Turn buttonhole dial lo lhe third buttonhole

symbol for lhe third step.

• Slilch up lo poinl (5).

Step 4

• Raise needle oul of fabr ic o
• Turn buttonhole dial lo lhe lourth button­

hole symbol for the fourth step,

• Make at least lour stltches, ending at po inl
(6).

• Raise presser 1001 and remove garmenl
from machine. Clip lhread ends.

• Carefully cul buttonhole opening with a
seam ripper or small , sharp scissors.

Balancing the buttonhole

On some kinds of fabrics, lhere may be a
difference in lhe density of lhe slilches on
the righl or lhe left side ot lhe buttonhole.
This is easily adjusled by lurning lhe balance
knob (1), in lhe cenler of the slilch lenglh dial
to balance the density of lhe stitching . A very
slighllurn of lhe dial will produce a noticeable
change.

• If lhe slilches on lhe righl side of lhe
buttonhole (A) are 100 open, turn lhe
balance dial slightly lo lhe righl, unlil lhe
density 01 lhe stitches increases.

• If lhe stilches on lhe left side of lhe
buttonhole (8) , are 100 open, turn lhe
balance slighlly lo lhe left, unlil lhe density
of lhe slilches increases.

After lhe buttonhole has been made and lhe
balance has been altered, relurn the balance
dial back lo its neutral pos ilion after ali lhe
buttonholes on the garmenl have been sewn.
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Tiempo 3

• Saque la aguja dei lejido.
• Gire el mando de oja les hacia el lercer

símbolo para realizar el lercer tiempo.

• Cosa hasta el punto (5).

Tiempo 4

• Saque la aguja dei lejido.
• Gire el mando de ojales hacia el cuarto

símbolo para realizar el cuarto tiempo.

• De un mínimo de cuatro puntadas, termi­
nando en el punto (6).

• Levanle el prensalelas y quile la prenda
de la máquina.

• Corte los exlremos de los hilos.
• Corte el ojal con cuidado, abriéndolo con

un descosedor o con unas l ijeras
pequenas y de punta aguda.

Nivelación de ojales

En algunos tipos de tejidos. puede produ ­
cirse una diferencia en la densidad de los
puntos bien en el lado derecho o en el
izquierdo dei ojal , Esla diferencia se ajusta
fácil mente girando el bot ón (1) situado en el
centro dei dial de longilud dei punto, para
nivelar la densidad dei punto. Un giro muy
li gero dei bot ón, producirá un cambio
nolable. .

• Si los puntos dei lado derecho dei oja l (A)
están demasiado abiertos, gire el botón
ligeramente hacia la derecha, hasta que
aumente la densidad de los punlos.

• Si los puntos dei lado izquierdo dei ojal
(8) están demasiado abiertos . gire el
nivelador ligeramente hacia la izquierda,
hasta que la densidad de los puntos
aumente.

Después de haber realizado el ojal y de haber
allerado el nivelador. gire el bot ón nivelador
a su posíc i ón neutra , después de haber
completado todos los oja les de la prenda.



Passo 3
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• Levante a agulha para fora do tecido.
• Gire o dial para o terceiro símbolo, para

o terceiro passo.

• Costure até o ponto (5).

Passo 4

• Levante a agulha para fora do tecido.
• Gire o dial para o quarto símbolo , para o

quarto passo.
• Faça pelo menos quatro pontos, termi­

nando no ponto (6).

• Levantea barra do pé calcador e remova o te­
cido da máquina.

• Amarre as extremidades da linha .
• Com uma tesoura de ponta fina ou um

cortador, corte cuidadosamente a abertura
da casa .

• Se os pontos do lado esquerdo da casa
(8), estiverem muito separados. gire o
botão ligeiramente para à esquerda. até
que a densidade dos pontos aumente.

• Se os pontos do lado direito da casa (A),
estiverem muito separados, gire o botão
ligeiramente para à direita , até que a
densidade dos pontos aumente.

Balanceamento do caseado

Depois de completar cada casa , volte o botão
à pos ição neutra. Quando completar todas
as casas do seu trabalho, gire o dial do
caseador para à esquerda, até às regulagens
do comprimento do ponto para costuras
norma is,

Em alguns tipos de tecidos poderá ocorrer
uma diferença na densidade dos pontos, nos
lados direito e esquerdo da casa . Isto será
facilmente corrigido girando-se o botão (1),
no centro do dial do caseador, para balan­
cear a densidade dos pontos. Uma ligeira
rotação no botão produzirá uma notável
mudança.
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7. FREE-ARM
SEWING
(only 6221)

Fabr ic handling , when sew ing tubu lar and
hard to reach garmen tareas, is simpl ified and
made eas ier when you use the free-arm
sewi ng capabil ity of your sew ing machine.

Sleeves

• Free -arm sew ing takes lhe dilf iculty out of
tops titch ing, sleeves, finishing waistbands
and trouser legs rota te smoothly under the
need le, around the arm, allowrng you to
place your stitching accurately.

Buttons

• Sew ing buttons on a culf or neckband is
easy with free-arm sew ing . The sew ing
arm allows room for culfs to slip onto
without being stretched out of shape , and
you can also see and handle the stitch ing
area more easily.

Bar tacks

• Bar tacks reinforce areas of strain and can
be app lied to ready-made garments, as
well as to those sewn at home . Use the
free-arm surface to avo id fabric bulk
around the needle when you apply bar
tacks to pockets, pleats and waistl ines .
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7. COSTURA CON
BASE LIBRE
(solamente 6221)

EI mane jo de los tejidos. ai coser en circu lar
o áreas de acceso difícil, se simplifica y
resulta más facil , cuando util iza la ventaja
de costu ra con base Iibre de que dispone
su máquina para coser.

Mangas
• La c ostur a con base l ibr e evita las

dificultades que se presentan ai r-ealizar
puntadas superiores. co ser mangas .
acabado de cinturas y áreas dificiles en
panta lones. ya que ai rotar por debajo de
la aguja y alrededor de la base, le perm ite
realizar su costura con prec isi ón.

Botones

• EI coser botones sobre un puno o cuello
es mucho más facil con la base libre. La
base de costura tiene capa cidad para que
los punes se deslicen sin necesidad de
estirarlos o deforma rios , ai tiempo que
puede ver ifi car y manejar con mayor
facilidad el área de costura.

Presillas

• Las presillas refuerzan las áreas de
tirantez y pueden apl icarse a prendas
confecci onadas, as i como a aquellas
costuras dei hogar. Util ice la superficie de
la base libre para evitar que el tejido se
arruge alrededor de la aguja cuando aplica
pre slllas a los bolsillos, aberturas y
cinturas.



7. COSTURA
BRAÇO-LIVRE
(somente 6221/6638)

Quando você costurar áreas de d ifícil
acesso. como casas. colarinhos. bolsos e
outros. o manejo do tecido ficará mais fácil
se você usar o braço-livre de sua máquina.

Mangas
• A costura com braço-livre facilita pespontar

mangas, costurar cavas, colarinhos e
outros.
O tecido gira suavemente em torno do bra­
ço da máquina, permitindo que você costu­
re com precisão.

Botões

• A costura de botões sobre o punho ou cola­
rinho, deixa de ser tarefa difícil quando se
usa o Braço-Livre da máquina. O punho
desliza ao redor do braço da máquina , per­
mitindo ver e manejar a área do ponto
facilmente .

Presilhas

• Use o pontozig-zagfechado para reforçarpas­
sadores de cintos , bolsos, zíperes, etc.
Use o braço-livre para evitar que o tecido se
amontoe na frente da agulha, quando você es­
tiver costurando .
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8. TWIN NEEDLE
SEWING

Twin needle sew ing produces two para llel
lines 01closely-spaced decorative stitching.
Vou can sew with either one or two thread
colours.
Your machine is not supp lied with the twi n
needle or spool pinoThese may be obtained
Irom your local SINGER stockist as optional
accessories.

8. COSTURA CON
AGUJA DOBLE

La cos tura con aguja doble produce dos
Iíneas paralelas de puntos decorat ivos
deb idamente espaciadas.
Su máqu ina no ha sido complementada ni
con una aguja doble ni con el portacarrete
adicional. No obstante si desea utilizar esta
ventaja, puede adquir ir estos accesorios en
su Centro Singer de Costura.

Recommended se"ings
Stitch Selection: Des ired stitch

Stitch Width :

Stitch Length :
Foot:
Needle Plate:

2-5
General Purpose (B)
General Purpose (A)

Posiciones recomendadas
Selección punto: el deseado

Anchura punto: II I~ I ~ ~

Longitud punto: 2-5
Prensatelas: Uso general (B)
Plancha aguja: Uso general (A)

• Turn the mach ine 011.

• Insert the twin needle wilh lhe Ilat side 01
the shank toward lhe rear 01 lhe mach ine.

• Thread the mach ine as Vou normally would
lor single needle stitching, except pass the
thread between lhe centre and lhe back
tens ion discs A, and through the left eye
01the twin needle.

• Insert a second spool pin into the hole on
the top cover 01the mach ine, as illustrated.

• Thread the machine in lhe usual way ,
except pass lhe thread Irom the second
spoo l between the ce ntre and the Iront
tens ion d iscs B. as shown.

• Pass the thread through lhe rema ining
po ints , making certain to omit the lhread
gu ide just above lhe needle and pass
thread through right eye 01need le.

• Draw both threads under the loot and back
along with the bobbin thread .

• Slowly lower the needle into the hole in
the needle plate by turn ing the hand wheel
toward Vou to make sure the needle clears
the plate.

• Make sure not to use a stitch widlh greater
lhan lhat what is recommended when twín
need le stitch ing.
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• Desconecte la máqu ina.
• Inserte la aguja doble con el lado plano

dei tronco hacia atrás.
• Enhebre la máquina como lo har ia nor ­

malmente para coser con una aguja. pero
pasando el hilo por el centro y parte
posterior de los discos de tensión A y a
través dei ojo izqu ierdo de la aguja doble.

• Coloque el segundo portacarrete en su
agujero situado en la cub ierta superior,
como se ilustra.

• Enhebre la máqu ina en la lorma usua l, pero
pasando el hilo dei segundo carrete entre
el centro y la parte anterior de los discos
de tens ión B como se muest ra.

• Pase el hi lo a través de los puntos
restantes. cu idando de no hacerlo por el
guia hilo existente sobre la aguja y a través
dei ojo derecho de la aguja.

• Tire de ambos hilos hacia atrás , por debajo
dei prensatelas. junto con el hilo de la
bobina.

• Baje despacio la agu ja hac ia dentro dei
agujero de la plancha de aguja. girando
el vola nte hacia Vd.• para asegurarse que
la aguja salva el agujero de la plancna.

• Aseg úrese de no utilizar una anchura de
punto mayor que la recomendada ai Coser
con agu ja doble.



8. COSTURAS
COM AGULHA
DUPLA

A agulha dupla produz duas costuras retas
ou zig-zag paralelas a curta distância. Você
pode costurar com linhas de cores dife ­
rentes, para fins decorativos.

A agulha dupla e o segundo pino porta-carretel
não acompanham sua máquina , mas poderão
ser adquiridos noscentros de costura SINGER,
como acessórios opcionais.

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Ponto desejado

Largura do ponto :

Comprimento do ponto : 2-5
Sapatilha: Uso geral (B)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

• Desligue a máquina.
• Coloque a agulha dupla com a parte chata

para trás.

• Passe a primeira linha, normalmentecomo v0­
cê fariacom agulhasimples,excetoque: passe
a linha entreos discoscentral e posterior A da
tensão, e atravésdo olho da agulha esquerda.

• Coloque o segundo pino porta carretel no
furo sobre a tampa superior da máquina,
conforme ilustrado.

• Passea segunda linha, de maneira usual ex­
cetoque: passea linha entreos discos central
e anterior a.conforme ilustrado.

• Passea linhapelos demais pontos,porém não
a passe pelo último guia logo acima da agu­
lha e enfie-a no olho da agulha da direita.

• Puxe ambas as linhas para baixo da
sapat ilha e para trás junto com a linha da
bobina.

• Vagarosamente gire o volante em sua
direção e observe que as agulhas pene­
trem livremente no furo da chapa de
agulha .

• Não use a largura do ponto maior do que
a recomendada, pois poderá quebrar a
agulha.
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9. CARING
FORYOUR
MACHINE

Removing and replacing
bobbin case

Cautlon: Selore clea ning or adjusting the
mach ine, remove plug Irom lhe socket outlet.

• Raise presser loot and needle.

• Open slide plate, remove bobbin and
remove needle plate (see instruction on
page 14). .

To remove bobbin case

• With a small screwdriver, turn bobbin case
holder (1) to the rear as lar as it will go .

• Litting the lett side 01the bobb in case, slide
it out Irom machine.

To replace bobbin case

• Guide lorked end (2) 01bobbin case under
leed (3).

• Draw rim 01 bobb in case under position
plate (4). Se sure bobbin case is Ireely
seated on hook race .

• Turn bobbin case holder (1) lorward as lar
as it will go, locking bobb in case in place.

Note: Turn handwheel towards you to check
to make sure it is properly replaced .

• Replace needle plate (see instruction on
page 14).

• Insert bobb in and close slide plate.
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9. CUIDADO DE
SU MAQUINA

Como quitar y poner la
caja de bobina

Precaución: Antes de limpiar o ajustar la
máqu ina, desconecte el enchule.

• Eleve el prensatelas y la agu ja.

• Abra la plancha corredera. qu ite la bob ina
y la plancha de aguja (ver instrucciones
en la página 14).

Para quitar la caja de bobina

• Con un destornillador pequeno, gire el
sujetador de la ca ja de bob ina (1) hac ia
atrás hasta su tope máximo.

• Saque la caia de bobina. levantándola por
su lado izquierdo.

Para colocar la caja de
bobina

• Guie el extremo anorquillado (2) de la ca ja
de bob ina por deba jo dei arrastre (3).

• lIeve la pestana de la caja de bobina por de
bajo de la p/anchacorredera (4).Gire el volante
de mano hacia Vd. hasta que la caja de bobi­
na se aloje en su sitio.

• Gire la palanca (1) hacia adelante hasta
su tope , bloqueando la caja de bobina en
su sitio .

Nota: Gire el volante hacia Vd. para asegu ­
rarse de que está debidamente colocada.

• Para poner la plancha de aguja (ver
instrucc iones en la pág ina 14).

• Inserte la bob ina y c ierre la prancha
corredera.
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9. CUIDADOS
COM SUA
MÁQUINA

Removendo e colocando
a caixa de bobina

Atenção: Antes de limparou ajustar a máquina,
desligue a tomada da parede.

• Levante o pé calcador e a agulha.

• Abra a chapa corrediça, remova a bobina
e a chapa de agulha (veja instruções na
página 15).

Para remover a caixa de
bobina

• Com uma chave de fenda pequena, gire
o prendedor (1) da caixa de bobina
totalmente para trás .

• Levante o lado esquerdo da caixa de
bobina e deslize-a para à esquerda e para
fora da máquina.

Para colocar a caixa de
bobina

• Guie a extremidade do garfo (2) da caixa
de bobina por baixo dos impelentes (3).

• Encaixe a f1ange da caixa de bob ina por
baixo da placa posicionadora (4). Observe
que a caixa de bobina esteja livremente
assentada sobre a pista da lançadeira.

• Gire o prendedor (1) totalmente para frente,
prendendo a caixa de bobina.

Nota: Gire o volante em sua direção para
verificar que a caixa de bobina esteja
colocada adequadamente.

• Monte a chapa de agulha (veja instruções
na página 15).

• Coloque a bobina e feche a chapa
corrediça.
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Changing lhe lighl bulb

Caution: Belore changing light bulb , make
sure you have removed plug Irom socket
outlet and remove lace plate which covers
lhe light bulb . Be sure to replace the lace
plate which covers the light bulb belore
operating the machine.

This machine is designed to use a i s-wart
max imum Iight bulb with a bayonet litting.

• Loosen and remove screw (1) located on
lace plate .

• Remove lace plate by grasping it around
the bottom edge and pulling toward the left,
then down and away Irom machine.

• Do not attempt to unscrew Iight bulb .

• Push bulb up into socket and turn in the
direction 01arrows to unlock bulb pino

• Pull bulb down and out 01socket.

• Push new bulb up into socket and turn in
lhe direction 01 arrows until pins lock into
pos ition .

• Mak ing sure the presser loot Iifter is up,
replace the lace plate by guid ing Iront top
corner under and behind lowest Iront
corner 01 top cover. Push bottom 01 lace
plate up and back until it is aligned with
top cover.

• Insert screw and tighten .
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Cambio de la bombilla

Precaución: Antes de cambiar la bombilla.
asegúrese de haber desconectado el
enchule de la red y quitado-Ia placa frontal
que la cubre. Asegúrese de volver a colocar
la placa antes de accionar la máquina.

Esta máquina está diseliada para utilizar una
bombilla de 15 wat ios como máximo tipo ba­
yoneta.

• Alloje y quite el tornillo (1) situado en la
placa Irontal.

• Quite la placa, agarrándola por el extremo
inlerior y tirando hacia la izquierda, hacia
abajo y hac ia aluera de la máquina.

• No intente desenroscar la bombilla.

• Empújela hacia arriba y gírela en el sentido
de las Ilechas para desbloquearia.

• . Tire hacia abajo y aluera dei receptáculo.

• Empuje la nueva bombilla hacia arriba,
dentro dei receptáculo y g irela en la
dirección de las lIechas hasta que el pivote
entre en su punto de pos ición.

• Asegúrese de que el elevador dei prensa­
telas está subido, Coloque la placa Irontal
gu iándola desde el extremo superior. por
debajo y detrás dei extremo Irontal de la
cubierta superior. Empuje la parte baia de
la placa hacia arriba y hacia atrás hasta
que se alinee con la cubierta superior.

• Introduzca el tornillo y apriételo.



Trocando a lâmpada do
farolete
Atenção: Antes de trocar a lâmpada do farole­
te, desligue a tomada da parede e remova a tam­
pa frontal.

Estamáquina foi projetadapara usar lâmpada de
15 watt máximo, do tipo baioneta .

• Afrouxe e remova o parafuso (1), da tampa
frontal.

• Remova a tampa frontal , puxando-a pela
parte inferior, para baixo e para à esquerda.

• Não tente desenroscar a lãmpada.

• Comprima a lãmpada contra o soquete e,
ao mesmo tempo. gire -a no sentido
indicado para soltar o pino da lãmpada.

• Puxe a lâmpada para baixo e para lora
da máquina.

• Comprima a nova lâmpada de maneira que
o pino entre na ranhura do soquete, e gire
na direção indicada para prender a
lâmpada na posição.

• Levante a alavanca da barra de pressão e co­
loque a tampa frontal, girando-a por baixo da
tampa superior.

• Monte e aperte o parafuso.
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Cleaning lhe machine
Vour mach ine is designed to give you many
year s 01 dependable serv ice. To ensure this
reliability, take a lew minutes to keep the
mach ine clean .

The mach ine surfaces and covers can be
cleaned when necessary, with a damp, soft
cloth and a mild soap .

Remove lint and IluHIrom exposed parts and ,
with a lint brush clean these parts:

• Tension discs.

• Take -up lever and thread guides.

• Presser and needle bars .

• Bobb in case and needle plate areas.

Vour mach ine shou ld be per iod ically
checked by your local SINGER stockist lor
wear.
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Limpieza de la máquina
Su máqu ina está dise ãada para asegurarle
un servic io segu ro duran te muchos anos.
Para asegurar esta rea lidad , ded íquela unos
minutos para limpiarla.

La superfície de la máqu ina y las cubiertas
se pueden limp iar cuando sea necesario ,con
un trapo húmedo y blando y con jabón suave .

Quite la hilaza y la pelusa de las piezas ai
descubierto y con un trapo blando límpie:

• Discos de lensión.

• Palanca tira -hilos y guias dei hilo.

• Barra prensatelas y de agu ja.

• Caja de bobina y áreas de la plancha de aguja.

Su máquina deberia ser verilicada periódica­
mente por el servieioSINGER local o por un re­
presentante SINGER autorizadopara evitarde­
terioros.



Limpando a máquina
Sua máquina foi desenhada para lhe prestar
serviços por muitos anos. Para conservá-Ia
será o bastante que você gaste alguns
minutos do seu tempo.

A superfície e as tampas podem ser limpas
com um pano macio umedecido com sabão
neutro.

Remova os detritos e fiapos das partes
expostas e com um pano macio limpe:

• Discos de Tensão.

• Estica-fio e guias de linha .

• Barra de Pressão e Barra de Agulha.

• Caixa de Bobina e a área da chapa de
agulha.

Sua máquina deve ser revisada periodica­
mente por um técnico do seu centro de
costura ou por um centro de assistência
técnica SINGER.
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Lubricaling lhe machine

How often you need lo lubricate lhe mach ine
depends on how often you use il and where
you keep it. The lollowing general guidel ines
assume that you wiIJ be sewing severallimes
a week . Sul il you use your mach ine more
trequently, lubricate il more often lhan lhe
guidel ines suggest.

Approximatley once a year , lubri cale ali
moving conneclions , as shown, lo ensure
Ireedom 01 movemenl and lo protect melai
parts Irom excessive wear .

To delermine which conneclions move and
need lubr icalion, turn lhe handwheel slowly,
by hand, while lace plale is removeo.

When lubr icaling, apply only SINGER* oil aI
lhe points shown . SINGER oil ls specially
prepared and does nol conlain harmlul
deposils Ihal can inlerfere wilh lhe smoolh
aclion 01precision parts .
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Engrase de la máquina
La frecuenc ia de engrase de la máquina
dependerá de la Irecuencia de su uso y dei
lugar donde se guarde. La siguienle guia
or ientat iva prevee el coser varias veces
durante una semana, pero si ut il iza la
máquina con más Irecuencia, engrásela más
a menudo que lo que indica la gu ia
or ienlativa.

Antes de engrasar, aseg úrese de que ha
desconectado el enchule de la red y de que
ha limpiado por completo todas las áreas
como se ha indicado anter iormente.

Una vez ai ano, aproximadamente, engrase
todas las conexiones movibles, como se
muestra, para asegurar la libertad de movi­
mientos y para proteger las piezas metálicas
dei desgaste excesivo.

Para determinar quê conexiones se mueven
y precisan engrase, quite la placa lrontal y
gire el volante con la mano, despacio.

AI engrasar, apl ique únicamente ace ite
SINGER en los puntos ind icados.

EI ace ite SINGER liene una preparación
especia l y no cont iene impurezas, que
puedan interlerir con la accíon suave de las
piezas de prec isión.



Lubrificando a máquina
A frequência com que se deve lubrificar a má­
quina dependerá do seu uso e de onde se guar­
da. Se usá-Ia algumas vezes por semana siga
as instruções,conforme descrito, mas se a
usar continuamente, limpe e lubrifique-a mais
freqüentemente. .

Antes de lubrificar, desligue a tomada da
parede, e limpe todas as áreas, conforme
instruções anteriores.

Aproximadamente uma vez por ano. lubri­
fique todas as partes móve is, conforme
ilustrado, para garantir o movimento livre e
proteger contra desgaste.

Para determinar qua is as peças que se
movem e necessitam ser lubrificadas. re­
mova a tampa frontal e gire vagarosamente
o volante em sua direção.

Ao lubrificar, use somente óleo SINGER em
todos os pontos indicados. O óleo SINGER
é especialmente preparado e não contém
resíduos prejudiciais, que possam interferir
no movimento das peças de precisão.
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Additional accessories

Add it ional Accessories for your sew ing
machine are ava ilable for purchase at your
SINGER stockist.

1. Straight stitch presser loot (O) and needle
plate (C) are used together when straight
stitch ing lightweight fabr ics or when your
fabr ic or sew ing procedure requ ires close
control.

2. Button sewing loot (H) ís used to hold any
two-hole or four-hole button securely for
stitching.

3. Oarning and embroidery loot (G) is
recommended for free motion work, such
as embro idery , monogramming and decor­
ative designs.

4. Lint brush is used for clean ing hard to
reach areas on your sew ing mach ine.

S. Twin needle and spool pin are used to
stitch two parallel rows of decorative
st itching simultaneously. When us ing
twin-needle for decorative stitching, set
stitch width selector no greater than mid­
range of zig-zag graphics.

6. Oil container for machine lubrication.

7. Fell for tw in needle spool pin o
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Accesorios adicionales

Los accesorios adic ionales para su máquina
puede adquirirlos en su centro de costura.

1. Prensa telas para costura en recto (O) y
plancha de aguja (C): se utilizan
conjuntamente ai coser en recto tejidos
Iigeros o cuando su tela o el proceso de
costura requ ieren un control más preciso.

2. Prensatelas para coser botones (H): se
utiliza para sujetar con seguridad y coser
botones de dos o cuatro agujeros.

3. Prensatelas para zurcir y bordar (G):
recomendado para labores con movi­
miento libre, tal como para bordar. realizar
monogramas y dlseõos decorativos.

4. Escobilla Iimpiadora: se utili za para
Iimpiar las áreas de acceso dific iL

S. Aguja dobre y portacarrete: se uti lizan
para coser simultáneamente dos Iíneas
paralelas de puntos decorativos .

6. Aceitera: para engrasar la máquina.

7. Fieltro: para el portacarrete adicional.
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Acessórios adicionais
Acessórios adicionais, para sua máquina de cos­
tura, poderão ser adquiridos em qualquer cen­
tro de costura ou no seu revendedor autor izado
SINGER .

1. Sapatilha (D) e chapa de agulha (C) para
costura reta são usadas juntas para
costurar tecidos delicados ou quando a
costura requer maior controle.

2. Pregador de botões (H) usado para
prender seguramente botões de dois ou
quatro furos.

3. Pé-calcador para bordar e cerzir (G),
recomendado para costuras de mov i­
mento livre, tais como bordados, mono­
gramas e desenhos decorativos.
(não disponlvel no mercado brasileiro).

4. Escova para limpeza, usada para limpar
áreas de difícil acesso, em sua máquina.

5

5. Agulha dupla e pino porta-carretel,
usados para produzir duas colunas
paralelas de costura decorativa simul­
taneamente.

6. Frasco de óleo, para lubrificar a sua
máquina.

7. Feltro, para o pino porta-carretel para
costura com agulha dupla.
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Performance checklist

When sewing difliculties occur, look back
through this manual to make sure you are
correctly lollowing the instructions. 1I you
still have a problem, the reminders below
may help you to correct it.

Needle Does Not Move
15 machine connected to electrical
supply?
15 the power and light switch on?
15 controller connected?
15 the handwheel engaged lor bobbin
winding?

Needle Moves But Stitch Is Not
Formed
15 needle delective?
15 needle lully inserted into needle clamp?
Are bobbin and needle correctly
tnreaded?
15 bobbin correctly inserted into bobbin
case?
15 there thread in the bobbin?

Needle Breaks
15 needle straight and sharp?
15 needle correct size?
15 needle lully inserted into needle clarnp?
Are contrais properly set?
Are accessories correct lor application?

Bobbin Winding Difficulties
15 thread unwinding Ireely Irom spool?
15 bobbin winder engaged?
15 thread end securely held at start 01
wind?
15 thread hanging up on the slit on the
thread spool?

Upper Thread Breaks
15 machine properly threaded?
15 thread Ireely unwinding Irom spool?
15 proper spool cap being used?
15 needle correct size lor thread?
15 upper thread tension toa tight?
15 bobbin case properly inserted?
15 bobbin rim Iree 01nicks?

Lower Thread Breaks
15 bobbin correctly wound?
15 bobbin correctly inserted into bobbin
case?
15 bobbin case correctly threaded?
15 thread hanging up on the slit on the
thread spool?

Skipped Stitches
15 machine properly threaded?
15 labric lirmly held down?
15 needle correct style and size?
Isneedle straight and sharp?

Fabric Does Not Move Properly
Under Presser Foot
15 presser loot correctly attached to
mach ine?
15 presser loot lowered?
15 stitch length correctly set?



Lista de verificaciones

Cuando aparezcan dilicultades ai coser,
consulte este manual para asegurarse de
que sigue correctamente las instruc­
c iones. Si aú n as i cont inuasen lo s
problemas, los recordatorios siqu ientes
pueden ayudarla para corregirlos.

La aguja no se mueve
"Está la máquina conectada a la red?
"Está abierto el botón de fuerza y luz?
"Está conectado el regu lador?
"Está conectado el devanador?

La aguja se mueve pero no se
forma el punto
"Está la aguja defectuosa?
"Está la aguja totalmente insertada dentro
dei sujetador?
"Están enhebradas correctamente la
bob ina y la açuia?
"Está la bobina correctamente insertada
en su ca ja?
Tiene hilo en la bobina?

Se rompe la aguja
"Está la aguja recta y con punta?
" Es la aguja de i tamaiio correcto?
"Está la agu ja tota lmente introdu ci da
dentro de i sujetador?
" Están los controles colocados apro­
piadamente?
" Son correctos los accesorios para la
ap ücaci ón?

Dificultades en el devanado
"Se devana correctamente el hilo dei
carrete?
"Está conectado el devanador?
"Está su jeto con segundad el extremo dei
hil o ai empezar el devanado?
"Está el hilo enganchado en la ranura dei
carrete de hilo?

EI hilo superior se rompe
"Está la máqu ina enhebrada apro ­
piadamente?
"Se de vana correctamente el hilo dei
carrete? '
"Se está utilizando el sujetador de carrete
apropiado?
" Es la agu ja dei tamaiio correcto para el
hilo?
"Está demasiado prieta la tensi ón dei hilo
superior?
"Está la ca ia de bobina debidamente
insertada?
"Está el borde de la bob ina libre de
muescas?

,EI hilo inferior se rompe
"Está la bobina correctamente devanada?
"Está la bobina correctamente insertada
en su caja?
"Está la caja de bobina correctamente
enhebrada?

Fallo de puntos
"Está la máq uina enhebrada apro ­
piadarnente?
"Está e1tejido sujeto con saq undad?
" Es la aq uja de i est ilo y tamaiio
correctos?
"Está la aquia recta y con punta?

EI tejido no se mueve apropiada­
mente debajo dei prensatelas
"Está el prensatelas unido correctamente
a la máq uina ?
"Está bajado el prensatelas?
"Está correctamente co locada la longitud
dei punto?
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Guia para verificação
de defeitos

Quando ocorrer alguma dificuldade na
costura, recorra novamente a este ma­
nual , para certificar-se de que seguiu
corretamente todas as instruções. Se
ainda assim, a dificuldade existir , as
instruções abaixo ajudarão a corrigi-Ia.

Agulha não se movimenta
A tomada da parede está ligada?
O interruptor está ligado?
O controlador está conectado?
O enchedor de bobina está acionado?

Agulha se move mas não forma
o ponto
A agulha está com defeito?
A agulha está totalmente inserida no
prendedor?
A agulha e a bobina estão corretamente
enfiadas?
A bobina está montada corretamente na
caixa?
Tem linha na bobina?

Agulha quebra
A agulha não está deformada?
A agulha é do tamanho apropriado?
A agulha está totalmente inserida no
prendedor?
Os controles estão ajustados
corretamente?
Os acessórios são apropriados para sua
costura?

Dificuldades para encher
bobina
A linha se desenrola livremente do
carretel?
O enchedor está acionado?
Você segurou a ponta da linha , no inicio

do enchimento?
A linha está enganchando na f1ange do
carretel?

Linha superior quebra
A passagem de linha está correta?
A linha se desenrola l ivremente do
carretel?
O prendedor do carretel é apropriado?
A agulha é do tamanho correto para a
linha?
A tensão da linha superior está muito alta?
A ca ixa de bobina está montada
corretamente?
A f1ange da bobina está com rebarbas?

Linha inferior quebra
A bobina foi enrolada corretamente?
A bobina está montada corretamente na
cai xa?
A caixa de bobina está com a linha correta­
mente enfiada?

Falha de pontos
A passagem de linha está correta?
O tecido está firmemente pressionado
pela sapatilha?
O tipo e tamanho de agulha estão
corretos?
A agulha está deformada?

Tecido não se move correta­
mente sob o pé-calcador
O pé-calcador está corretamente mon­
tado na máquina?
O pé-calcador está abaixado?
O comprimento do ponto está correta ­
mente ajustado?
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For 6021 mach ine with metallical handle, follow the same instructions conta ined on pages 18 and 22,
respect ively by following below sequence:

Para la máquina 6021 con alza metalica, use las mismas instrucciones conten idas en las paginas 18
y 22, respectivamente, siguiendo la secuencia abajo indicada:

Para a máqu ina 6021 com alça metálica, siga as mesmas instruções cont idas nas pág inas 18 e 22, res­
pect ivamente, segu indo a seqüência abaixo indicada:
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Consu Ite o Iivreto
"Rede de Serviços e Escolas 5inger",

encartado neste Manual, onde
você encontrará os endereços de

nossas Escolas Credenciadas e
Serviços Autorizados.

SERVIÇQDE
ORIENTAÇAO AO

CONSUMIDOR
Qualquer comentário ou

observação referente aos serv iços
prestados pelos nossos

autorizados, telefone ou dirija-se
por carta a

Rede Singer de Serviços
Rodovia Santos Dumont, km 12

CEP 13100
Tel.: (PABX) 0192-47-5677

Telex 0191174
Caixa Postal 776
Campinas - SP
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